
5'' Duel-Mode Smart
Baby Monitor 

BM04

User Guide
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Before using the Video Baby Monitor please read this user manual 
carefully and keep it in a safe place for future reference



CONTENTS

EN

DE

FR

ES

IT

PL

NL

BE

PT

FI

NO

DA

SV

CS

02

29

52

75

98

121

144

167

190

213

236

259

283

306Manufacturer: Hong Kong Lute Technology Co., Limited 

Address: Room 02, 21/F, Hip Kwan Commercial Building, 38 Pitt Street, 
Yau Ma Tei, Kowloon, Hongkong

E-mail: support@momcozy.com 

MADE IN CHINA



02 03

EN EN

English

Catalog

Safety Instructions

Package Contents	

Description Of Key Functions	

Charging The Baby Monitor	

Powering The Camera	

Mounting The Camera	

Pairing The Camera With The Baby Monitor 

(Adding A New Camera)	

Pairing The Camera With The App

 (Wi-Fi Pairing)

Explanation Of Menu Functions In The Baby Monitor

Monitor Menu Bar Icons	

Specifications

Compliance Statement

Warning Instructions

Warning

Warranty & Customer Service

WEEE COMPLIANCE

04

05

06

09

09

10
  

12

13

19

22

22
23

23

24

28

28



04 05

EN EN

    Momcozy and its affiliates, collectively referred to as "Momcozy", 
possess exclusive intellectual property rights concerning the operation, 
composition, software, design, graphical user interface (GUI), logo, 
external packaging, and decoration of the Product, which are protected 
under law by, for example, patents, copyright, and trademarks. Momcozy 
reserves the right to take appropriate actions against the infringement 
upon the above rights beyond the scope of fair use and without 
Momcozy's written permission.

· Strangulation Hazard—Children may be STRANGLED by 
cords. Keep this cord out of the reach of children (more than 
3 ft (0.9 m) away). Do not remove this tag.

 

· NEVER place the camera or cord in or near the crib or 
playpen.

· NEVER mount the camera directly above the crib or playpen 
to avoid the risk of injury.

· Only use the AC adapters provided.
· Never use the unit near water, including bathtubs, sinks, 

washing machine hoses, damp basements, etc.

Safety Instructions

3 ft

Note: Power adapter specifications vary by region

Package Contents

Camera Monitor Wall Mount Bracket

Camera Charging 
Cable (2.5 m)

Monitor Charging 
Cable (1.5 m)

Mounting Screws 
Kit

User Guide

Camera + Monitor 
Power Adapters

(5V 2A)
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Description Of Key Functions

1. Power On/Off

13. Charging Port

14. Speaker

15.Monitor Bracket 

2. Volume Adjustment

3. Menu

4. Return

5. Directional Pad

6. OK/ZOOM

7. Talk

8. Photo/Record

9. Charging/Warning 
    Indicator Light    

10. Signal Connection   
      Indicator Light

11. Sound

12. Microphone

1. Steady blinking white light: ChargingPower On/Off: Press and hold 3 
seconds to turn on/off.
2. Volume Adjustment: Press [+]/[-] to adjust the volume of the monitor.
3. Menu: Short press the [Home] button to enter/exit the main menu.
4. Return: Press to return to the previous step.
5. Directional Pad:
①Press the pad's up, down, left, and right buttons to control the camera 
angle on the video screen.
② Press to select a menu on the [Menu] page.
6. OK/ZOOM:
① Short press to toggle between 1x, 2x, and 4x zoom on the video 
screen.
② Short press to confirm a menu selection on the [Menu] page.
7. Talk: Press and hold to talk to your baby.
8. Photo/Record: Short press to capture a screenshot when a memory 
card is inserted into the camera. Press and hold for 3 seconds to start or 
stop a video recording.
9. Charging/Warning Indicator Ligt:
① Steady white light indicates:Charging.
② White light off:fully charged/Power disconnected.
③ Steady red light indicates:Low battery.
④ Flashing red light indicates:Temperature/sound warnings
10. Signal Connection Indicator Light:
① Slowly blinking blue light: Pairing
② Solid blue light: Paired (Light disappears 3 minutes after successful 
pairing)
11. Sound: A signal light illuminates and dims to indicate the sound level 
received by the camera. The louder the sound received by the camera, 
the greater the number of illuminated indicators that display on the 
monitor.
12. Microphone
13. Charging Port
14. Speaker
15.Monitor Bracket 
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1. Camera Lens

2. Microphone

3. Antenna

4. Signal Indicator

① Blue light flashing slowly: This indicates that signal searching is 
underway. 

② Rapidly blinking blue light: Pairing

③ Solid blue light: Paired (Light disappears 3 minutes after successful 
pairing)

5. Pair:

① Press once: A "beep" sound can be heard from the camera, indicating 
it's ready to pair with the monitor (During pairing, please place the 
devices close to each other)

6. Temperature Sensor

7. Charging Port

Camera

1. Camera Lens

2. Microphone
3. Antenna

4. Signal Indicator

5. Pair

6. Temperature Sensor

7. Charging Port

Please fully charge the monitor before use. How to charge the baby 
monitor:

1. Connect the USB Type-C end of the charging cable (1.5 m) to the baby 
monitor and the other end to the power adapter (5V    2A).

2. Plug the power adapter into a power outlet.

1. Connect the USB Type-C end of the charging cable (2.5 m) to the 
camera and the other end to the power adapter (5V    2A)

2. Plug the power adapter into a power outlet.

Charging The Baby Monitor

Powering The Camera

(As shown in the above picture)

(As shown in the above picture)

You may use the camera and monitor once the monitor is fully 
charged and the camera is powered.
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1.We recommend positioning the camera 2.5 ft (0.75 m) above the 
ground.

2.We recommend a minimum of 4.9 ft (1.5 m) of distance between the 
camera and the infant.

Note: Please ensure the camera's power cable is positioned where your 
baby cannot see it when installing and operating the device.

1. Locate a suitable mounting area.

2. Place the wall mount bracket on the mounting area, and mark the 
screw holes with a pencil.

3. Drill holes (6.0 mm) in the wall and insert screw anchors into the holes.

Mounting The Camera
Placement Of The Camera

Wall Mounting The Camera (Corner)

4. Insert the screws into the mounting holes of the wall mount bracket, 
then screw into the anchors.

5. Align the camera with the grooves to fix its position on the wall mount 
bracket, then tighten the mounting screw to secure it in place.

6. Once mounted, you can adjust the camera’s angle (upward, 
downward, left, and right) on the monitor's control panel to choose the 
ideal angle for your monitoring.

7. Note: Please confirm that the camera is mounted correctly and is 
secured firmly.
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1. Press the [Home] button to access menu options. To add a new 
camera, choose [Camera settings] → [Add camera], then click [OK].

2. Press the [Pair] button on the rear of the camera for 1 second until 
you hear a “beep”.

•If you want to connect to more than one camera, press and hold [OK] 
for 2 seconds to quickly switch the screen. Alternatively, you can choose 
[Camera settings] → [Display] to set Loop Playback or Split Screen 
mode.
•If you want to record manually, press the [Directional Pad] to choose 
a view, and then press [Photo/Record] to take photos and video 
recordings. Short press it to take photos. To begin recording, press and 
hold for 3 seconds. To end the recording, press and hold for another 3 
seconds.

Pairing The Camera With The Baby Monitor 
(Adding A New Camera)

When you power on the monitor and the camera for the first 
time, the two will automatically pair. Please refer to the following 
steps if you want to add a new camera or reset an existing 
device to factory settings.

As shown in the above picture (pairing interface diagram)

Note:
•Please make sure that the Baby Monitor (monitor) and 
Baby Camera (camera) are running the same software version 
before connecting.
•When the volume level of the monitor is set too high, it will 
make a loud noise when placed near the camera. This is normal 
and can be avoided by keeping it away from the camera.

The product can be used in conjunction with the Momcozy app.

1.Download the app: Please search for the "Momcozy" app in your 
phone's app store before downloading and installing it.

Pair the camera with the app
(pairing via Wi-Fi)

(As shown in the above picture)

2.Register and log in to the app.

a)Create an account on the app and log in.

b)If you have already registered, please log in.
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3.Add device

i.Go to the app's homepage and tap "Add Device".

ii.Then select the "BM04" device to start pairing.

iii.Follow the instructions in the app to connect the camera to a power 
source and wait for the camera to complete the startup process.

iv.Select your home's Wi-Fi network and enter the password. (Please 
note that you need to select the 2.4G network.)
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v.Point the QR code at the camera until you hear a "beep", which indicates 
that the device has started connecting automatically.

vi.Once connection has been achieved, set the product name to get started.

4.Pairing failure:

a)You can attempt other pairing methods in the app

b)Long press the [PAIR] button on the camera for 6 seconds until you hear 
two "beeps" to reset the Wi-Fi network.

5.Remove device:

a)In the app, go to the device's Settings page and tap Remove Device.

b)After the device has been removed, the camera will automatically restart.
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! Note:
•Paring via Wi-Fi supports only 2.4 GHz Wi-Fi networks.
•Due to app upgrades and updates, actual operations may 
differ from the guide above. Please follow the instructions 
in the current app.
•If the pairing fails, please reset the Wi-Fi network and 
repeat the steps above.

1. Press and hold [Power On/Off] for 3 seconds to turn on

2. Press [Home] to enter the menu 

Explanation Of Menu Functions 
In The Baby Monitor

Menu Options Description

Adjust the screen brightness of the monitor, with 10 levels 
of brightness available.

[VOX mode]: The Baby Monitor features an optional [VOX 
mode]. While the Baby Monitor's screen is off, if a noise 
level is detected that exceeds your pre-set threshold, the 
audio signal will activate and the screen will immediately 
turn on. Sensitivity may be changed in incremental levels 
from 1 to 5, with "Level 3" being the default.
 [Eco mode]: To conserve power, the monitor will enter [Eco 
mode] when this option is selected.
Note: The screen may take a while to illuminate or there 
may be a slight delay in the signal as the device enters 
[Eco mode].
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[Sound alarm]: You can choose [Sound alarm] to alert 
you to any abnormal sounds detected around your baby; 
The monitor will inform you if a noise level is detected that 
exceeds your pre-set threshold
Note: Ambient noise might trigger false alarms
[High/Low-temperature alarm]: The monitor will alert 
you when the ambient temperature is higher/lower than the 
temperature you set;
The alarm volume and its duration can be customized. The 
default level of the alarm sound is "Level 2" and its default 
duration is "10 seconds."

[Add camera]: The Baby Monitor can connect to up to 4 
cameras at once
[Delete camera]
[Display mode]: [Full screen], [Split screen], and [Auto 
switch mode] settings are available
[Sound settings]: Adjust the volume of the camera.
[Recording mode]: [Disable automatic video recording], 
[Recording all-day], and [Recording of movement(s) 
detected] settings are available. If you choose [Recording 
of movement(s) detected], the camera will automatically 
record for 10 minutes once a movement is detected. Once 
movement has completely ceased and the scene is still, 
the recording will stop.
[Replay]: View previously captured videos and pictures 
on the monitor.
Note:
•Only memory cards with a speed class of Class 10 are 
supported. We recommend only using the memory card 
supplied through our official brand.
•The more space on the memory card, the more video/
images can be stored; Previous videos/photos will be 
automatically deleted once maximum storage capacity is 
reached
•This function is available if the camera is connected
[Memory card status]: View details about the storage 
capacity of the memory card or format the memory card
[Screen flip]: Rotate the image sent by a paired camera 
by 180 degrees.

 Note:
•The warning interval is one minute. No sound is played if a 
new warning is triggered

Select a preferred lullaby to encourage your baby to sleep. 
You can adjust the volume by dragging the volume bar of 
the lullaby.
Note: The sound alarm will be automatically disabled when 
a lullaby is activated.
Warning: The sound of a lullaby may drown out the sound 
of a crying baby.

[Set alarms]: Three alarms can be set in total. The alarm 
time, duration, and reminder time of each alarm may be 
adjusted as needed.
[Lock mode]: Enable/disable auto-lock after 1 min/3 min/5 
min
[Night vision mode]: [Turn off] and [Auto-On] options are 
available in the night vision mode. If you select [Auto-On], 
the camera will automatically switch between day and night 
mode depending on the ambient lighting.
[System time]: Set the date and time displayed on the 
monitor screen
[Language]: Choose from English, German, French, Italian, 
and Spanish
[Temperature unit]: Choose between two temperature 
units: ℃ and ℉.
[Fix screen flickering]: Please change to another lighting 
source frequency if the screen of the Baby Monitor flickers.
[Restore factory setting]: Reset all settings to default.
[Contact us]: Contact details
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Wireless signal strength

BM04Model Number:

1000 ft (line of sight no obstructions)Operating Range:

Connection status of a camera, which will be displayed 
once the camera is connected

Warning

5V    2ACamera Input 

VOX mode on

4Selectable Camera Channels

Ambient temperature

5V    2AMonitor Input  

Alarm on

100-240V AC, 50/60 HzPower Adapter Input Voltage 

Time display

5000mAhRated Capacity

Battery level

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2.4GHzWireless Connection

Monitor Menu Bar Icons

Specifications

ICON Description

Momcozy 5" Duel-Mode Smart Baby Monitor 

Compliance Statement

Warning Instructions

1. Please use the supplied AC Power Chargers and USB C Charging 
Cables.

2. Do not use the device in environments with extreme temperatures, 
and avoid exposing the device to strong sunlight or overly 
humidconditions.

3. The appropriate ambient temperature for S6-M and accessories is 
-20℃ to 45℃ .

4.The appropriate ambient temperature for S6-C and accessories is 
-20℃ to 40℃ .

5. Place the device in a normal room temperature and well-ventilated 
environment during charging. it is recommended to charge the device 
within the temperature range of 0℃ to 45℃ .

1. Choking hazard: Power cords can pose a risk of strangulation for 
children. Keep the cord out of reach of children (more than 3ft (0.9m)
away).

2. Note: lllustrations of products, accessories, interfaces, etc., in the 
manual are for reference only and are schematic. Due to product 
updates and upgrades, there may be slight differences between the 
actual product and the illustrations. Please refer to the actual product.



24 25

EN EN

Note: The Grantee is not responsible for any changes or modifications 
not expressly approved by the party responsible for compliance. such 
modifications could void the user's authority to operate the equipment. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed andused in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:

—Reorient or relocate the receiving antenna.

—Increase the separation between the equipment and receiver.

—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 
to which the receiver is connected.

—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

To maintain compliance with FCC's RF exposure guidelines, the 
distancemust be at least 20 cm between the radiator and your body, 
and fullysupported by the operating and installation.

Warning

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: ① This device may not cause harmful 
interference, and ② this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

FCC Warning

Video Baby Monitor(Camera)
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS 
standard(s). Operation is subject to the following two conditions: ① this 
device may not cause interference, and ② this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation 
of the device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est 
autorisée aux deux conditions suivantes : ① l'appareil ne doit pas 
produire de brouillage, et ② l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d'en 
compromettre le fonctionnement.

The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement.To maintain compliance with RSS-102 - Radio Frequency 
(RF) Exposure guidelines, this equipment should be installed and 
operated with a minimum distance of 20cm between the radiator and 
your body.

le dispositif de a été évalué à répondre général rf exposition exigence.
pour maintenir la conformité avec les directives d'exposition du RSS-
102-Radio Fréquence (RF). ce matériel doit être installé et exploitÃé à 
une distance minimale de 20 cm entre le radiateur et votre corps.

CAN ICES-003(B)/NMB-003(B)

IC Warning

Note: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: ① This device may not cause harmful 
interference, and ② this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

FCC Warning

Video Baby Monitor(Monitor)
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generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. lf 
this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures: 

—Reorient or relocate the receiving antenna.

—Increase the separation between the equipment and receiver.

—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from thatto 
which the receiver is connected.

—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Note: The Grantee is not responsible for any changes or modifications 
not expressly approved by the party responsible for compliance. such 
modifications could void the user's authority to operate the equipment.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
The SAR limit of USA(FCC) is 1.6 W/kg averaged over one gram of tissue. 
Device types Video Baby Monitor (Monitor) with BM04 (FCC ID: 2A6UA-
BM04-B) has also been tested against this SAR limit. The highest reported 
SAR values for body‐worn is 0.579W/kg. This equipment should be installed 
and operated with a minimum distance of 0mm between the radiator and your 
body.

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS 
standard(s).Operation is subject to the following two conditions: ① this 
device may not cause interference, and ② this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation 
of the device.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'industrie Canada 
applicables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est 
autorisée aux deux conditions suivantes : ① l'appareil ne doit pas produire 
de brouillage, et ② l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible d'en compromettre 
le fonctionnement.

IC Warning

Warning

Hereby, the licensed company declares that this BM04 product is in 
compliance with the essential requirements and other relevant provisions 
of the Radio Equipment Directive 2014/53/EU. Environmentally friendly 
disposal.
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in non-func-
tioning electrical equipment to an appropriate waste disposal center.
Warning: Batteries or battery packs installed must not be exposed to 
excessive heat such as sunshine, fire or similar.
CAUTION: RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED WITH 
ANINCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO 
THEINSTRUCTIONS

The radio frequencies 2412-2472MHz can be used in Europe without 
restriction.
This product is intended for sale and application in a business 
environment.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
To maintain compliance with RSS-102 — Radio Frequency (RF) Exposure 
guidelines. The SAR limit of IC is 1.6 W/kg averaged over one gram of tissue. 
Device types Video Baby Monitor (Monitor) with BM04 (IC: 29085-BM04B) 
has also been tested against this SAR limit. The highest reported SAR 
values for body‐worn is 0.579W/kg. This equipment should be installed and 
operated with a minimum distance of 0mm between the radiator and your 
body.

L’appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en matière 
d’exposition aux RF. Maintenir la conformité à la norme RSS-102 — lignes 
directrices sur l’exposition aux radiofréquences (RF). La limite du das de l’ic 
est de 1,6 W/kg en moyenne sur un gramme de tissu. Types de dispositif 
moniteur vidéo de bébé (moniteur) avec BM04 (IC: 29085-BM04B) a 
également été testé contre cette limite de das. Le das le plus élevé signalé 
pour le port corporel est de 0,579W/kg. Cet équipement doit être installé et 
utilisé à une distance minimale de 0mm entre le radiateur et votre corps.

CAN ICES-003(B)/NMB-003(B)
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Warranty & Customer Service

WEEE COMPLIANCE

12 months guarantee (contact information can be found on the monitor 
or on the cover of this user manual)

DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUC
TIONS“    ”This symbol indicates DC voltage

This product bears the selective sorting symbol for Waste electrical 
and electronic equipment (WEEE). This means that this product must 
be handled pursuant to European directive 2012/19/EU in order to 
be recycled or dismantled to minimize its impact on the environment. 
The user has the choice to give their product to a competent recycling 
organization or to the retailer when they buy a new electrical or 
electronic equipment.

EU Compliance Statement: Hong Kong Lute Technology Co., Limited 
hereby declares that this device is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions of the Directive 2014/53/EU.

Camera:

Operation Frequency: 2412-2472MHz 

Max. RF output power: 19.88dBm EIRP

The device should be installed and operated with a minimum distance 
of 20cm between the radiator and your body.

Monitor:

Operation Frequency: 2412-2472MHz 

Max. RF output power: 19.30dBm EIRP

The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement. To maintain compliance with EN IEC/IEEE 62209-1528. 
The SAR limit is 2.0 W/kg averaged over ten gram of tissue. Device types 
Video Baby Monitor (Monitor) with BM04 has also been tested against 
this SAR limit. The highest reported SAR values for body worn is 0.182W/
kg. This equipment should be installed and operated with a minimum 
distance of 0mm between the radiator and your body.

Deutsch
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Momcozy und die mit ihr verbundenen Unternehmen, zusammenfassend 
als „Momcozy“ bezeichnet, besitzen exklusive geistige Eigentumsrechte 
in Bezug auf den Betrieb, die Zusammensetzung, die Software, das 
Design, die grafische Benutzeroberfläche (GUI), das Logo, die äußere 
Verpackung und die Dekoration des Produkts, die gesetzlich geschützt 
sind, beispielsweise durch Patente, Urheberrechte und Marken. Momcozy 
behält sich das Recht vor, geeignete Maßnahmen gegen die Verletzung 
der oben genannten Rechte zu ergreifen, die über den Rahmen der 
fairen Nutzung hinausgehen und ohne die schriftliche Genehmigung 
von Momcozy erfolgen.

! Hinweis: Die Spezifikationen des Netzteils variieren je nach 
Region.

Verpackungsinhalt

Kamera Monitor
Halterung für 

Wandmontage

Kamera-
Ladekabel (2,5 m)

Monitor-
Ladekabel (1,5 m)

Satz 
Montageschrauben

Benutzerhandbuch

Kamera- und 
Monitor-

Netzadapter
(5 V, 2 A)
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Beschreibung der wichtigsten Funktionen

1. Ein-/Ausschalten

13. Ladeanschluss

14. Lautsprecher

15. Monitor-Halterung

2. Einstellung der Lautstärke

3. Menü

4. Rückkeh

5. Steuerkreuz

6. OK/ZOOM

7. Sprechen

8. Foto/Aufnahme

9. Lade-/
    Warnkontrollleuchte

10. Signalverbindungs-
      Kontrollleuchte
11. Ton

12. Mikrofon

1.Ein-/Ausschalten: Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um 
das Gerät ein- bzw. auszuschalten.
2.Einstellung der Lautstärke: Drücken Sie [+]/[-], um die Lautstärke des 
Monitors einzustellen.
3.Menü: Drücken Sie kurz die [Home]-Taste, um das Hauptmenü 
aufzurufen/zu verlassen.
4.Rückkehr: Drücken, um zum vorherigen Schritt zurückzukehren.
5.Steuerkreuz:
(1)Drücken Sie die Auf-, Ab-, Links- und Rechts-Tasten des Pads, um 
den Kamerawinkel auf dem Videobildschirm zu steuern.
(2)Drücken, um ein Menü auf der [Menü]-Seite auszuwählen.
6.OK/ZOOM:
(1)Drücken Sie kurz, um zwischen dem 1-fachen, 2-fachen und 4-fachen 
Zoom auf dem Videobildschirm umzuschalten.
(2)Kurz drücken, um eine Menüauswahl auf der [Menü]-Seite zu 
bestätigen.
7.Sprechen:  Drücken und halten, um mit Ihrem Baby zu sprechen.
8.Foto/Aufnahme: Kurz drücken, um einen Screenshot aufzunehmen, 
wenn eine Speicherkarte in die Kamera eingesetzt ist. Halten Sie die 
Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um eine Videoaufnahme zu starten 
oder zu stoppen.
9.Lade-/Warnkontrollleuchte:
(1)Ein weißes Dauerlicht signalisiert: Ladevorgang. 
(2)Weißes Licht ausgeschaltet: vollständig aufgeladen/Stromzufuhr 
unterbrochen.
(3)Stetiges rotes Licht zeigt an: Schwacher Akkustand.
(4)Blinkendes rotes Licht zeigt an: Temperatur-/Tonwarnungen
10.Signalverbindungs-Kontrollleuchte:
(1)Langsam blinkendes blaues Licht: Wird gekoppelt
(2)Blaues Dauerlicht: Gekoppelt (Licht verschwindet 3 Minuten nach 
erfolgreicher Kopplung)
11.Ton: Eine Signallampe leuchtet auf und wird gedimmt, um den von 
der Kamera empfangenen Schallpegel anzuzeigen. Je lauter der von der 
Kamera empfangene Ton ist, desto mehr leuchtende Anzeigen werden 
auf dem Monitor angezeigt.
12.Mikrofon
13.Ladeanschluss
14.Lautsprecher
15.Monitor-Halterung
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1. Kameraobjektiv
2. Mikrofon
3. Antenne
4. Signalanzeige
Blaue Leuchte blinkt langsam: Zeigt an, dass Signal gesucht wird. 
5.Koppeln:
(1)Einmal drücken: Von der Kamera ertönt ein „Piepton“, der anzeigt, 
dass sie bereit ist, sich mit dem Monitor zu koppeln (bitte legen Sie die 
Geräte während der Kopplung nahe beieinander)
6. Temperatursensor
7. Ladeanschluss

Camera

1.Kameraobjektiv

2.Mikrofon
3.Antenne

4.Signalanzeige

5.Koppeln:

6.Temperatursensor

7.Ladeanschluss

Bitte laden Sie den Monitor vor der Benutzung vollständig auf. So laden 
Sie das Babyphone auf:
1.Verbinden Sie das USB-Typ-C-Ende des Ladekabels (1,5 m) mit dem 
Babyphone und das andere Ende mit dem Netzteil (5 V    2 A).
2.Stecken Sie den Netzadapter in eine Steckdose.

1.Verbinden Sie das USB-Typ-C-Ende des Ladekabels (2,5 m) mit der 
Kamera und das andere Ende mit dem Netzteil (5 V   2 A).
2.Stecken Sie den Netzadapter in eine Steckdose.

Das Babyphone aufladen

Einschalten der Kamera

(Wie auf dem obigen Bild zu sehen)

(Wie auf dem obigen Bild zu sehen)

! Sie können die Kamera und den Monitor verwenden, sobald der 
Monitor vollständig aufgeladen und die Kamera eingeschaltet ist.



36 37

D
E

D
E

1.Wir empfehlen, die Kamera in einer Höhe von 0,75 m (2.5 ft) über dem 
Boden aufzustellen.

2.Wir empfehlen einen Mindestabstand von 1,5 m (4.9 ft) zwischen der 
Kamera und dem Kleinkind.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Stromkabel der Kamera so verlegt 
wird, dass Ihr Baby es nicht sehen kann, wenn Sie das Gerät installieren 
und bedienen.

1.Suchen Sie einen geeigneten Montageort.

2.Setzen Sie die Wandhalterung auf die Montagefläche, und markieren 
Sie die Schraubenlöcher mit einem Bleistift.

3.Bohren Sie Löcher (6,0 mm) in die Wand und setzen Sie die Dübel in 
die Löcher ein.

Montage der Kamera
Platzierung der Kamera

Wandmontage der Kamera (Ecke)

4.Stecken Sie die Schrauben in die Befestigungslöcher der 
Wandhalterung und schrauben Sie sie dann in die Dübel.

5.Richten Sie die Kamera an den Rillen aus, um ihre Position 
an der Wandhalterung zu fixieren, und ziehen Sie dann die 
Befestigungsschraube an, um sie zu sichern.

6.Nach der Montage können Sie den Winkel der Kamera (nach oben, 
unten, links und rechts) über das Bedienfeld des Monitors einstellen, um 
den idealen Winkel für Ihre Überwachung zu wählen.

7.Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Kamera richtig montiert und 
fest angebracht ist.
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1.Drücken Sie die [Start]-Taste, um die Menüoptionen aufzurufen. Um 
eine neue Kamera hinzuzufügen, wählen Sie [Kameraeinstellungen] → 
[Kamera hinzufügen], und klicken Sie dann auf [OK].

2.Drücken Sie die [Koppeln]-Taste auf der Rückseite der Kamera 1 
Sekunde lang, bis Sie einen Piepton hören.

•Wenn Sie eine Verbindung zu mehr als einer Kamera herstellen 
möchten, halten Sie [OK] 2 Sekunden lang gedrückt, um den Bildschirm 
schnell umzuschalten. Alternativ können Sie auch [Kameraeinstellungen] 
→ [Anzeige] wählen, um die Schleifenwiedergabe oder den geteilten 
Bildschirm einzustellen.

•Wenn Sie manuell aufnehmen möchten, drücken Sie das [Steuerkreuz], 
um eine Ansicht auszuwählen, und drücken Sie dann [Foto/Aufnahme], 

Koppeln der Kamera mit dem Babyphone 
(Hinzufügen einer neuen Kamera)

! Wenn Sie den Monitor und die Kamera zum ersten Mal 
einschalten, werden beide automatisch miteinander gekoppelt. 
Bitte beachten Sie die folgenden Schritte, wenn Sie eine 
neue Kamera hinzufügen oder ein vorhandenes Gerät auf die 
Werkseinstellungen zurücksetzen möchten.

Wie in der obigen Abbildung (Diagramm der Kopplungsschnittstelle) 
dargestellt

! Hinweis:
•Bitte vergewissern Sie sich, dass auf dem Babyphone (Monitor) 
und der Babykamera (Kamera) dieselbe Softwareversion 
installiert ist, bevor Sie die Verbindung herstellen.
•Wenn die Lautstärke des Monitors zu hoch eingestellt ist, ist 
ein lauter Ton zu hören, wenn sich der Monitor einer Kamera 
nähert. Dies ist ein normales Phänomen und kann vermieden 
werden, indem der Monitor von der Kamera entfernt gehalten 
wird.

Das Produkt kann in Verbindung mit der Momcozy-App verwendet 
werden.

1.Laden Sie die App herunter: Bitte suchen Sie im App-Store Ihres 
Telefons nach der Momcozy-App, bevor Sie sie herunterladen und 
installieren.

Koppeln Sie die Kamera mit der App 
(Koppeln über WLAN)

(Wie auf dem obigen Bild zu sehen)

um Fotos und Videoaufnahmen zu machen. Drücken Sie kurz darauf, um 
Fotos zu machen. Um die Aufnahme zu starten, halten Sie die Taste 3 
Sekunden lang gedrückt. Um die Aufnahme zu beenden, halten Sie die 
Taste weitere 3 Sekunden lang gedrückt.
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2.Registrieren Sie sich und loggen Sie sich in die App ein.

a)Legen Sie ein Konto in der App an und loggen Sie sich ein.

b)Sollten Sie bereits registriert sein, loggen Sie sich bitte ein.

3.Gerät hinzufügen

i.Gehen Sie auf die Startseite der App und tippen Sie auf „Gerät 
hinzufügen“.

ii.Klicken Sie dann zum Starten der Kopplung auf das „BM04“-Gerät.

iii.Folgen Sie zum Anschließen der Kamera an eine Stromquelle der 
Anleitung in der App und warten Sie, bis der Startvorgang für die 
Kamera abgeschlossen ist.

iv.Wählen Sie Ihr Heim-WLAN-Netzwerk aus und geben Sie das Passwort 
ein. (Beachten Sie bitte, dass Sie das 2.4G-Netzwerk auswählen müssen.)
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v.Richten Sie die Kamera auf den QR-Code, bis Sie einen Piepton hören. 
Dieser signalisiert, dass das Gerät die Verbindung automatisch gestartet 
hat.

vi.Nachdem die Verbindung hergestellt ist, legen Sie zum Starten den 
Produktnamen fest.

4.Kopplung fehlgeschlagen:

a)Sie können andere Kopplungsmethoden in der App versuchen.

b)Drücken Sie 6 Sekunden lang auf die [KOPPELN]-Taste an der Kamera, 
bis Sie zwei Pieptöne hören, um das WLAN-Netzwerk zurückzusetzen.
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! Hinweis:
•Das Koppeln über WLAN unterstützt nur 2.4 GHz.WLAN-
Netzwerke.
•Aufgrund von App-Upgrades und -Updates können die 
tatsächlichen Operationen von der oben angeführten Anleitung 
differieren. Bitte folgen Sie der Anleitung in der aktuellen App.
•Sollte die Kopplung fehlschlagen, setzen Sie das WLAN-
Netzwerk bitte zurück und wiederholen die oben angegebenen 
Schritte.

5.Gerät entfernen:

a)Öffnen Sie in der App die Seite Geräteeinstellungen und tippen Sie auf 
Gerät entfernen.

b)Nachdem das Gerät entfernt wurde, wird die Kamera automatisch neu 
gestartet.

1.Halten Sie [Power Ein/Aus] 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät 
einzuschalten.

2.Drücken Sie [Start], um das Menü aufzurufen.

Erläuterung der Menüfunktionen 
des Babyphones

Menüoptionen Beschreibung

Stellen Sie die Bildschirmhelligkeit des Monitors ein, wobei 
10 Helligkeitsstufen zur Verfügung stehen.

1.[VOX-Modus]: Das Babyphone verfügt über einen 
optionalen [VOX-Modus]. Wenn der Bildschirm des 
Babyphones ausgeschaltet ist und ein Geräuschpegel 
erkannt wird, der den voreingestellten Schwellenwert 
überschreitet, wird das Audiosignal aktiviert und der 
Bildschirm schaltet sich sofort ein. Die Empfindlichkeit kann 
in Stufen von 1 bis 5 geändert werden, wobei „Stufe 3“ die 
Standardeinstellung ist.
2. [Sparmodus]: Um Strom zu sparen, wechselt der Monitor 
in den [Sparmodus], wenn diese Option ausgewählt wird.
Hinweis: Es kann eine Weile dauern, bis der Bildschirm 
aufleuchtet, oder es kann zu einer leichten Verzögerung 
des Signals kommen, wenn das Gerät in den [Sparmodus] 
wechselt.

Helligkeit

VOX-Modus
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1.[Tonalarm]: Sie können [Tonalarm] wählen, um Sie 
auf abnormale Geräusche in der Umgebung Ihres Babys 
aufmerksam zu machen; das Babyphone informiert Sie, 
wenn ein Geräuschpegel erkannt wird, der den von Ihnen 
eingestellten Schwellenwert überschreitet.
Hinweis: Umgebungsgeräusche können Fehlalarme 
auslösen.
2.[Alarm bei hoher/niedriger Temperatur]: Der Monitor 
warnt Sie, wenn die Umgebungstemperatur höher/
niedriger ist als die von Ihnen eingestellte Temperatur;
Die Lautstärke und Dauer des Alarms kann individuell 
eingestellt werden. Die Standardeinstellung für den 
Alarmton ist „Stufe 2“ und die Standarddauer ist „10 
Sekunden“.

1.[Kamera hinzufügen]: Das Babyphone kann mit bis zu 
4 Kameras gleichzeitig verbunden werden.
2.[Kamera löschen]
3.[Anzeigemodus]: Die Einstellungen [Vollbild], [Geteilter 
Bildschirm] und [Automatischer Wechselmodus] sind 
verfügbar.
4.[Toneinstellungen]: Die Lautstärke der Kamera 
einstellen.
5.[Aufnahmemodus]: Es stehen die Einstellungen 
[Automatische Videoaufnahme deaktivieren], 
[Ganztägige Aufnahme] und [Aufnahme bei erkannter(n) 
Bewegung(en)] zur Verfügung. Wenn Sie [Aufnahme bei 
erkannter(n) Bewegung(en)] wählen, nimmt die Kamera 
automatisch 10 Minuten lang auf, sobald eine Bewegung 
erkannt wird. Sobald die Bewegung vollständig zum 
Stillstand gekommen ist, wird die Aufnahme beendet.
6.[Wiedergabe]: Zeigen Sie zuvor aufgenommene 
Videos und Bilder auf dem Monitor an.
Hinweis:
•Es werden nur Speicherkarten mit einer 
Geschwindigkeitsklasse von Klasse 10 unterstützt. Wir 
empfehlen, nur Speicherkarten zu verwenden, die von 
unserer offiziellen Marke geliefert werden.
•Je mehr Platz auf der Speicherkarte, desto mehr 
Videos/Bilder können gespeichert werden; vorherige 

Alarmeinstellungen

Kameraeinstellungen

Wählen Sie ein bevorzugtes Schlaflied, um Ihr Baby in den 
Schlaf zu wiegen. Sie können die Lautstärke einstellen, 
indem Sie den Lautstärkebalken des Schlaflieds ziehen.
Hinweis: Der Tonalarm wird automatisch deaktiviert, wenn 
ein Schlaflied aktiviert ist.
Warnung: Der Klang eines Schlafliedes kann das Weinen 
eines Babys übertönen.

1.[Alarme einstellen]: Es können insgesamt drei 
Alarme eingestellt werden. Die Alarmzeit, die Dauer und 
die Erinnerungszeit jedes Alarms können nach Bedarf 
eingestellt werden.
2.[Sperrmodus]: Aktivieren/Deaktivieren der 
automatischen Sperre nach 1 Min./3 Min./5 Min.
3.[Nachtsichtmodus]: Im Nachtsichtmodus sind die 
Optionen [Ausschalten] und [Auto-Ein] verfügbar. 
Wenn Sie [Auto-Ein] wählen, schaltet die Kamera je 
nach Umgebungslicht automatisch zwischen Tag- und 
Nachtmodus um.
4.[Systemzeit]: Einstellen des Datums und der Uhrzeit, 
die auf dem Bildschirm angezeigt werden
5.[Sprache]: Wählen Sie zwischen Englisch, Deutsch, 
Französisch, Italienisch und Spanisch
6.[Temperatureinheit]: Wählen Sie zwischen zwei 
Temperatureinheiten: ℃ und ℉.
7.[Bildschirmflackern beheben]: Bitte wechseln Sie zu 
einer anderen Lichtquellenfrequenz, wenn der Bildschirm 
des Babyphones flackert.
8.[Werkseinstellung wiederherstellen]: Setzt alle 
Einstellungen auf die Standardwerte zurück.
[Kontakt aufnehmen]: Kontaktinformationen

Schlaflied-
Einstellung

Videos/Fotos werden automatisch gelöscht, sobald die 
maximale Speicherkapazität erreicht ist
•Diese Funktion ist verfügbar, wenn die Kamera 
angeschlossen ist.
7.[Status der Speicherkarte]: Details zur 
Speicherkapazität der Speicherkarte anzeigen oder die 
Speicherkarte formatieren
[Bildschirmumkehr]: Drehen Sie das von einer 
gekoppelten Kamera gesendete Bild um 180 Grad.

Weitere 
Einstellungen
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Drahtlose Signalstärke

BM04Modellnummer:

1000 ft (Sichtlinie ohne Hindernisse)Betriebsbereich:

Verbindungsstatus einer Kamera, der angezeigt wird, 
sobald die Kamera angeschlossen ist

Warnung

5V    2AKamera-Eingang 

VOX-Modus ein

4Wählbare Kamerakanäle

Umgebungstemperatur

Alarm ein

100-240V AC, 50/60 HzNetzadapter Eingangsspannung 

Zeitanzeige

Batteriestand

Monitor-Menüleisten-Symbole

Spezifikationen

SYMBOL Beschreibung/Erläuterung

Momcozy 5" Intelligentes Babyphone mit Dualmodus 

! Hinweis:
•Das Warnintervall beträgt eine Minute. Es wird kein Ton 
abgespielt, wenn eine neue Warnung ausgelöst wird

5V    2AMonitor-Eingang  

5000mAhNennkapazität

WLAN IEEE 802.11b/g/n 2,4GHzDrahtlose Verbindung

Konformitätserklärung

Warnungen

1.Bitte verwenden Sie die mitgelieferten AC-Netzteile und USB Typ-C-
Ladekabel.

2.Das Gerät sollte weder bei extremer Hitze oder Kälte noch bei direkter 
Sonneneinstrahlung oder übermäßiger Feuchtigkeit verwendet werden.

3.Das S6-M und sein Zubehör funktionieren am besten bei Temperaturen 
zwischen -20 ° C und 45 ° C. 

4.Das S6-C und sein Zubehör funktionieren am besten bei Temperaturen 
zwischen -20 ° C und 40 ° C.

5.Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einem gut belüfteten Bereich bei 
normaler Raumtemperatur aufgeladen wird. Wir empfehlen das Aufladen 
bei einer Umgebungstemperatur zwischen 0 ° C und 45 ° C.

1.Erstickungsgefahr: Kinder können sich an den Schnüren strangulieren. 
Bewahren Sie die Kabel des Geräts außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf (in einem Abstand von mehr als 0,9 m (3 ft)).

2.Zur Erinnerung: Die Abbildungen von Produkten, Zubehör und 
Schnittstellen in diesem Handbuch sind schematische Darstellungen 
und dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann aufgrund 
von Aktualisierungen und Upgrades geringfügig von der schematischen 
Darstellung abweichen, bitte nehmen Sie das tatsächlich erhaltene 
Produkt als Maßstab.
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GARANTIE UND KUNDENDIENST 
12 Monate Garantie (Kontaktinformationen finden Sie auf dem Babyfon 

oder auf der Vorderseite dieses Benutzerhandbuchs)

Warning
Hiermit erklärt das lizenzierte Unternehmen, dass dieses BM04-
Produkt mit den grundlegenden Anforderungen und anderen 
relevanten Bestimmungen der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/
EU übereinstimmt.
Umweltschonende Entsorgung
Sie können dabei helfen, die Umwelt zu schützen!
Bitte denken Sie daran, die örtlichen Vorschriften zu beachten: 
Geben Sie nicht mehr funktionierende Elektrogeräte bei einer 
entsprechenden Entsorgungsstelle ab.
Achtung: Eingebaute Akkus oder Akkupacks dürfen nicht 
übermäßiger Hitze wie Sonnenschein, Feuer oder Ähnlichem 
ausgesetzt werden.
ACHTUNG: WENN DIE BATTERIE DURCH EINEN FALSCHEN 
TYP ERSETZT WIRD, BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR. 
ENTSORGEN SIE VERBRAUCHTE BATTERIEN ENTSPRECHEND 
DEN ANWEISUNGEN
Die Funkfrequenzen 2412-2472MHz können in Europa ohne 
Einschränkung genutzt werden.
Dieses Produkt ist für den Verkauf und die Anwendung in einem 
geschäftlichen Umfeld bestimmt.

WEEE-Richtlinie

ENTSORGEN SIE VERBRAUCHTE BATTERIEN GEMÄSS DEN 
ANWEISUNGEN
„     “ Das Symbol steht für Gleichspannung.
Dieses Produkt trägt das Symbol für die selektive Sortierung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE). Dies bedeutet, 
dass dieses Produkt gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU gehandhabt werden muss, um recycelt oder zerlegt 
zu werden, um die Auswirkungen auf die Umwelt zu minimieren. 
Der Verbraucher kann sein Produkt bei einer zuständigen 
Recyclingstelle oder beim Kauf eines neuen elektrischen oder 
elektronischen Geräts beim Händler abgeben.

EU-Konformitätserklärung: Hong Kong Lute Technology 
Co., Limited. erklärthiermit, dass sich dieses Gerät in 
Übereinstimmung mit den grundlegendenAnforderungen und 
anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU 
befindet.
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Momcozy et ses affiliés, collectivement désignés comme « Momcozy », 
détiennent l'exclusivité des droits de propriété intellectuelle concernant 
le fonctionnement, la composition, le logiciel, le design, l'interface 
utilisateur graphique, le logo, l'emballage externe et la décoration du 
Produit, qui sont protégés par la loi, par exemple en matière de brevet, 
de droit d'auteur et de marques de commerce. Momcozy se réserve 
le droit de prendre les mesures appropriées face à la violation des 
droits susmentionnés ne tombant pas dans le champ d'une utilisation 
équitable et sans l'autorisation écrite de Momcozy.

! Note : les spécifications des adaptateurs secteur varient selon 
les régions

Contenu de l'emballage

Caméra Moniteur
Support de 

fixation murale

Câble de charge 
de la caméra 

(2,5 m)

Câble de charge 
du moniteur 

(1,5 m)
Kit de vis de fixation Manuel d'utilisation

Adaptateurs secteur 
Caméra + Moniteur

(5 V 2 A)

Description des principales fonctions

1.Marche/Arrêt

13. Port de charge

14. Haut-parleur

15. Support de moniteur

2.Réglage du volume 

3. Menu

4. Retour 

5. Pavé directionnel

6. OK/ZOOM

7. Micro 

8. Photo/Enregistrement

9. Témoin lumineux de 
charge/avertissement 

10. Témoin lumineux 
de connexion au signal
11. Son

12. Microphone
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1.Marche/Arrêt : maintenir enfoncé 3 secondes pour allumer/éteindre.
2.Réglage du volume : appuyer sur [+]/[-] pour régler le volume du 
moniteur.
3.Menu : appuyer brièvement sur le bouton [Accueil] pour entrer/sortir 
du menu principal.
4.Retour : appuyer pour revenir à l'étape précédente.
5.Pavé directionnel :
(1)appuyer sur les touches haut, bas, gauche et droite du pavé pour 
contrôler l'angle de la caméra sur l'écran de la vidéo.
(2)Appuyer pour sélectionner un menu sur la page [Menu].
6.OK/ZOOM :
(1)Appuyer brièvement pour basculer entre le zoom 1x, 2x et 4x sur 
l'écran vidéo.
(2)Appuyer brièvement pour confirmer la sélection d'un menu sur la 
page [Menu].
7.Micro : maintenir enfoncé pour parler à votre bébé.
8.Photo/Enregistrement : appuyer brièvement pour effectuer une 
capture d'écran lorsqu'une carte mémoire est insérée dans la caméra. 
Maintenir enfoncé pendant 3 secondes pour débuter ou arrêter un 
enregistrement vidéo.
9.Témoin lumineux de charge/avertissement :
(1)Voyant blanc fixe indique : Charge en cours. 
(2)Voyant blanc éteint : charge complète/alimentation débranchée.
(3)La lumière rouge fixe indique : Batterie faible.
(4)Le voyant rouge clignotant indique : Avertissements de température/
son
10.Témoin lumineux de connexion au signal :
(1)Voyant bleu qui clignote lentement : jumelage en cours
(2)Voyant bleu continu : jumelé (le témoin s'éteint 3 minutes après la 
réussite du jumelage)
11.Son : un témoin s'allume et s'éteint pour indiquer le niveau sonore 
reçu par la caméra. Plus le niveau sonore capté par la caméra est élevé, 

1.Objectif de la caméra
2.Microphone
3.Antenne
4.Témoin de signal
Voyant bleu qui clignote lentement : indique que la recherche de signal 
est en cours.
5.Jumelage :
(1)Une pression : un « bip » sonore est émis par la caméra, indiquant 
qu'elle est prête à être jumelée avec le moniteur (pendant le jumelage, 
placez les appareils l'un à côté de l'autre)
6.Capteur de température
7.Port de charge

Camera
1.Objectif de la 

caméra

2.Microphone
3.Antenne

4.Témoin de signal

5.Jumelage 

6.Capteur de température

7.Port de charge

plus le nombre de témoins allumés s'affichant sur le moniteur sera 
important.
12.Microphone
13.Port de charge
14.Haut-parleur
15.Support de moniteur
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Veuillez charger complétement le moniteur avant utilisation. Comment 
charger le babyphone vidéo :
1.Branchez l'extrémité USB Type-C du câble de charge (1,5 m) sur le 
babyphone vidéo et l'autre extrémité sur l'adaptateur secteur (5 V    2 A).
2.Branchez l'adaptateur secteur sur une prise électrique.

1.Brancher l'extrémité USB Type-C du câble de charge (2,5 m) sur la 
caméra et l'autre extrémité sur l'adaptateur secteur (5 V     2 A)
2.Branchez l'adaptateur secteur sur une prise électrique.

Charger le Babyphone vidéo

Mise en marche de la caméra

(Comme indiqué sur l'image ci-dessus)

(Comme indiqué sur l'image ci-dessus)

！ Vous pouvez utiliser la caméra et le moniteur lorsque le 
moniteur est complétement chargé et que la caméra est branchée.

1.Nous recommandons de placer la caméra à 2,5 pi (0,75 m) au-dessus 
du sol.

2.Nous recommandons de maintenir une distance minimum de 4,9 pi 
(1,5 m) entre la caméra et le nourrisson.

Note : veuillez vous assurer que le câble électrique de la caméra est 
positionné hors de vue de votre bébé lorsque vous installez et utilisez 
l'appareil.

1.Trouvez une surface de montage adaptée.

2.Placez le support de fixation murale sur la zone de montage, puis 
marquez les trous à percer à l'aide d'un crayon.

3.Percez les trous (6,0 mm) dans le mur et insérez les chevilles dans 
ceux-ci.

Installation de la caméra
Placement de la caméra

Fixation de la caméra au mur (coin)
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4.Insérez les vis dans les trous de fixation du support de fixation murale 
puis vissez-les dans les chevilles.

5.Alignez la caméra avec les rainures pour la maintenir en place sur le 
support de fixation murale, puis serrez les vis de fixation.

6.Une fois la caméra installée, vous pouvez ajuster l'angle (vers le 
haut, vers le bas, vers la gauche et vers la droite) sur le panneau de 
commande du moniteur pour choisir l'angle idéal.

7.Remarque : vérifiez que la caméra est correctement montée et 
fermement fixée.

1.Appuyez sur le bouton [Menu] pour accéder aux options de menu. 
Pour ajouter une nouvelle caméra, sélectionnez [Réglages caméra] → 
[Ajouter caméra], puis cliquez sur [OK].

2.Appuyez sur le bouton [Jumeler] à l'arrière de la caméra pendant 1 
seconde, jusqu'à entendre un « bip ».

•Si vous souhaitez connecter plusieurs caméras, maintenez [OK] 
enfoncé pendant 2 secondes pour changer d'écran rapidement. Sinon, 
vous pouvez sélectionner [Réglages caméra] → [Affichage] pour activer 
le mode Lecture en boucle ou Écran partagé.

•Si vous souhaitez effectuer un enregistrement manuel, utilisez le 
[Pavé directionnel] pour choisir une vue, puis appuyez sur [Photo/
Enregistrement] pour prendre des photos et réaliser des enregistrements 
vidéo. Appuyez brièvement pour prendre des photos. Pour commencer 

Jumelage de la caméra avec le babyphone 
vidéo (Ajout d'une nouvelle caméra)

Lorsque vous allumez le moniteur et la caméra pour la première 
fois, ceux-si vont se jumeler automatiquement. Veuillez suivre 
les étapes ci-dessous si vous souhaitez ajouter une nouvelle 
caméra ou rétablir les paramètres d'usine d'un appareil existant.

Comme indiqué sur l'image ci-dessus (schéma de l'interface de jumelage)
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! Note :
•Veuillez-vous assurer que le Baby phone vidéo (moniteur) 
et la Baby Camera (caméra) sont dotés de la même version du 
logiciel avant de les connecter.
•Lorsque le volume du moniteur est réglé à un niveau trop 
élevé, un son plus fort peut être entendu si le moniteur est placé 
à proximité d'une caméra. Il s'agit d'un phénomène normal, qui 
peut être évité en éloignant le moniteur de la caméra.

Le produit peut être utilisé conjointement avec l'application Momcozy.

1.Téléchargez l'application : recherchez l'application « Momcozy » dans 
la boutique d'applications de votre téléphone avant de la télécharger et 
de l'installer.

Appairer la caméra avec l'application 
(appairage via Wi-Fi)

l'enregistrement vidéo, maintenez enfoncé pendant 3 secondes. 
Pour arrêter l'enregistrement, maintenez enfoncé à nouveau pendant 
3 secondes.

2.Inscrivez-vous et connectez-vous à l'application.

a)Créez un compte sur l'application et connectez-vous.

b)Si vous êtes déjà inscrit(e), veuillez vous connecter.

3.Ajouter un appareil

i.Accédez à la page d'accueil de l'application et appuyez sur « Ajouter un 
appareil ».

ii.Ensuite, sélectionnez l'appareil « BM04 » pour lancer l'appairage.

(Comme indiqué sur l'image ci-dessus)
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iii.Suivez les instructions fournies dans l'application pour connecter 
la caméra à une source d'alimentation et attendez que la caméra ait 
terminé le processus de démarrage.

iv.Sélectionnez le réseau Wi-Fi de votre domicile et saisissez le mot de 
passe. (Veuillez noter que vous devez sélectionner le réseau 2,4G.)

v.Orientez le code QR vers la caméra jusqu'à ce que vous entendiez 
un « bip », qui indique que l'appareil a commencé à se connecter 
automatiquement.

vi.Une fois la connexion établie, définissez le nom du produit pour 
pouvoir commencer.
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4.Échec de l'appairage :

a)Vous pouvez essayer d'autres méthodes d'appairage dans 
l'application

！ Note :
•L'appairage via le Wi-Fi prend en charge uniquement les 
réseaux Wi-Fi 2,4 GHz.
•En raison des améliorations et des mises à jour apportées 
à l'application, les opérations concrètes peuvent différer 
du guide ci-dessus. Veuillez suivre les instructions de 
l'application actuelle.
•En cas d'échec de l'appairage, réinitialisez le réseau Wi-Fi 
et répétez les étapes ci-dessus.

5.Supprimer l'appareil :

a)Dans l'application, accédez à la page Paramètres de l'appareil et 
appuyez sur Supprimer l'appareil.

b)Une fois l'appareil supprimé, la caméra redémarre automatiquement.
Effectuez un appui long sur le bouton [PAlR] de la caméra pendant 6 
secondes jusqu'à ce que vous entendiez deux 《 bips 》 pour réinitialiser le 
réseau Wi-Fi.

b)Effectuez un appui long sur le bouton [PAIR] de la caméra pendant 6 
secondes jusqu'à ce que vous entendiez deux « bips » pour réinitialiser 
le réseau Wi-Fi.
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1.Maintenez [Marche/Arrêt] enfoncé pendant 3 secondes pour allumer le 
moniteur

2.Appuyez sur [Accueil] pour accéder au menu

Explication des fonctions du menu du 
Babyphone vidéo

Options du 
menu Description

Ajustez la luminosité de l'écran du moniteur. 10 niveaux de 
luminosité disponibles.

1.[Mode VOX] : le Baby Monitor est doté d'un [Mode 
VOX] en option. Lorsque l'écran du Baby Monitor est éteint 
et qu'un niveau sonore supérieur à votre seuil pré-défini 
est détecté, le signal sonore s'active et l'écran s'allume 
immédiatement. La sensibilité peut être modifiée entre des 
niveaux allant de 1 à 5, le « Niveau 3 » correspondant au 
niveau par défaut.
2. [Mode Eco] : pour économiser l'énergie, le moniteur 
entre en [Mode Eco] lorsque cette option est sélectionnée.
Note : l'écran peut prendre un certain temps pour s'allumer 
ou il peut y avoir un léger retard dans le signal lorsque 
l'appareil est en [Mode Eco].

Luminosité

Mode VOX

1.[Alarme sonore] : vous pouvez choisir le réglage 
[Alarme sonore] pour être averti en cas de détection de 
bruits anormaux autour de votre bébé. Le moniteur vous 
informe en cas de détection d'un niveau sonore supérieur 
au seuil prédéfini
Note : les bruits ambiants peuvent déclencher de fausses 
alertes
2.[Alerte température élevée/basse] : le moniteur vous 
alerte lorsque la température ambiante est plus élevée/
basse que la température que vous avez réglée.
Il est possible de personnaliser le volume de l'alarme, ainsi 
que sa durée. Le niveau par défaut de l'alarme sonore est 
« Niveau 2 » et sa durée par défaut est « 10 secondes ».

1.[Ajouter une caméra] : il est possible de connecter 
jusqu'à 4 caméras simultanément au Baby Monitor
2.[Supprimer une caméra]
3.[Mode d'affichage] : les réglages [Plein écran], 
[Écran partagé] et [Mode de commutation auto] sont 
disponibles
4.[Réglages audio] : ajuster le volume de la caméra.
5.[Mode d'enregistrement] : les réglages [Désactiver 
l'enregistrement vidéo automatique], [Enregistrer toute 
la journée] et [Enregistrer le(s) mouvement(s) détecté(s)] 
sont disponibles. Si vous sélectionnez [Enregistrer le(s) 
mouvement(s) détecté(s)], la caméra va effectuer un 
enregistrement automatique d'une durée de 10 minutes 
dès qu'un mouvement sera détecté. Lorsqu'il n'y a plus 
aucun mouvement, l'enregistrement s'arrête.
6.[Revoir] : afficher les vidéos et images capturées 
précédemment sur le moniteur.
Note :
•Seules les cartes de mémoire appartenant à la classe 
de vitesse 10 sont prises en charge. Nous recommandons 
d'utiliser uniquement les cartes de mémoire proposées 
par notre marque officielle.
•Plus il y a d'espace sur la carte mémoire, plus vous 
pourrez stocker de vidéos/images. Les vidéos/photos 
précédentes seront automatiquement supprimées une 

d'alarme

Kameraeinstellungen
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Sélectionnez la berceuse de votre choix pour aider votre 
bébé à s'endormir. Vous pouvez régler le volume en faisant 
glisser la barre de volume de la berceuse.
Remarque : l'alarme sonore sera automatiquement 
désactivée lorsqu'une berceuse est activée.
Avertissement : le bruit de la berceuse risque de couvrir le 
bruit des pleurs de votre bébé.

1.[Régler les alarmes] : il est possible de régler trois 
alarmes en tout. L'heure de l'alarme, sa durée et l'heure 
de rappel de chaque alarme peuvent être réglées comme 
vous le souhaitez.
2.[Mode verrouillage] : activer/désactiver le verrouillage 
auto après 1 mn/3 mn/5 mn
3.[Mode vision nocturne] : les options [Désactiver] 
et [Activation auto] sont disponibles dans le mode de 
vision nocturne. Si vous sélectionnez [Activation auto], 
la caméra va automatiquement basculer entre les modes 
nuit et jour en fonction de la luminosité ambiante.
4.[Heure du système] : réglez la date et l'heure affichées 
sur l'écran du moniteur
5.[Langue] : choisissez entre Anglais, Allemand, Français, 
Italien et Espagnol
6.[Unité de température] : choisissez entre les deux 
unités de température : ℃ et ℉.
7.[Corriger les clignotements de l'écran] : veuillez 
passer à une autre fréquence de source d'éclairage si 
l'écran du Babyphone vidéo clignote.
8.[Rétablir les paramètres d'usine] : permet de rétablir 
tous les réglages par défaut.
[Nous contacter] : nos coordonnées

 Réglage 
Berceuse

fois la capacité de stockage maximum atteinte
•Cette fonction est disponible si la caméra est 
connectée
7.[État carte mémoire] : consultez les informations 
concernant la capacité de stockage de la carte mémoire 
ou formatez celle-ci.
[Rotation écran] : permet de faire pivoter l'image 
envoyée par une caméra connectée de 180 degrés.

Plus de réglages

Force du signal sans fil

BM04Numéro de modèle 

1000 pi ou 305 m (vue directe, sans 
obstacles)

Portée de fonctionnement 

Statut de connexion d'une caméra, s'affiche une fois la 
caméra connectée.

Avertissement

5V    2AEntrée de la caméra 

Mode VOX activé

4Canaux de caméra 
sélectionnables

Température ambiante

Alarme activée

100-240 V CA, 50/60 HeTension d'entrée de l'adaptateur 
secteur 

Affichage de l'heure

Niveau de batterie

Icônes de la barre de menu du moniteur

Spécifications

ICÔNE Description/Explication

Babyphone vidéo intelligent Momcozy 5" double mode

! Note :
•L'intervalle d'avertissement est d'une minute. Aucun son n'est 
lu en cas de déclenchement d'un nouvel avertissement
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5V    2AEntrée du moniteur 

5000mAhCapacité nominale

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHzConnexion sans fil

Déclaration de conformité

Avertissements

1.Veuillez utiliser les adaptateurs secteur CA et les câbles de charge USB 
fournis.

2.Cet appareil ne doit pas utilisé dans un environnement extrêmement 
chaud ou froid et il ne doit pas être directement exposé à la lumière du 
soleil ou à une humidité excessive.

3.Le S6-M et ses accessoires fonctionnent de manière optimale à des 
températures comprises entre -20° C et 45° C. 

4.Le S6-C et ses accessoires fonctionnent de manière optimale à des 
températures comprises entre -20° C et 40° C.

5.Assurez-vous que l'appareil est rechargé dans une pièce bien aérée et 
à une température ambiante normale. Nous recommandons de procéder 
à la recharge à une température ambiante comprise entre 0° C et 45° C.

1.Risque de suffocation : les enfants risquent de s'étrangler avec les 
cordons. Tenez les cordons de l'appareil hors de portée des enfants (au 
moins 3 pi (0,9 m)).

2.Rappel : les illustrations des produits, accessoires et interfaces 
contenues dans ce manuel sont des schémas qui sont uniquement 
fournis à titre de référence. Le produit réel peut varier légèrement par 
rapport à ces schémas en raison des mises à niveau et mises à jour, 
veuillez considérer le produit que vous avez reçu comme standard.

GARANTIE ET SERVICE CLIENT 
Garantie de 12 mois (les informations de contact se trouvent sur le 

moniteur ou sur la couverture de ce manuel d'utilisation)

Avertissement IC
Cet appareil satisfait à la (aux) norme(s) RSS exemptée(s) de licence 

d'Industrie Canada. Son utilisation est soumise aux deux conditions 

suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences, et (2) 

cet appareil doit tolérer toute interférence, même celles susceptibles 

d'entraîner un fonctionnement indésirable de l’appareil.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables 

aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux 

deux conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, 

et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique 

subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le 

fonctionnement.

L’appareil a été évalué pour satisfaire aux exigences générales en matière 

d'exposition aux radiofréquences. Pour respecter les directives RSS-

102 - Directives relatives à l'exposition aux radiofréquences (RF). La 

limite SAR de la CI est de 1,6 W/kg en moyenne sur un gramme de tissu. 

Types d'appareils Moniteur vidéo pour bébé (Moniteur) utilisant le BM04

（IC:29085-BM04B） a également été testé en fonction de cette limite 

SAR. Les valeurs SAR maximales rapportées pour les vêtements de corps 

sont de 0, 579 W/Kg. Cet équipement doit être installé et utilisé avec une 

distance minimale de 0mm entre le radiateur et votre corps.

L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales d'exposition 

aux RF. Maintenir la conformité aux directives RSS-102 — Exposition aux 

radiofréquences (RF). La limite DAS de la CI est de 1.6 W/Kg en moyenne 

sur un gramme de tissu. Les types d'appareils avec BM04（IC:29085-

BM04B） ont également été testés par rapport à cette limite SAR. Les 

valeurs DAS les plus élevées signalées pour les appareils portés sur le 

corps sont de 0, 579 W/Kg. Cet équipement doit être installé et utilisé 

avec une distance minimale de 0 mm entre le radiateur et votre corps.
CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)
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WEEE-Richtlinie

JETEZ LES PILES USAGÉES SELON LES INSTRUCTIONS
«       » Le symbole indique une tension continue
Ce produit porte le symbole du tri sélectif pour les Déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE). Cela signifie que ce produit doit être 
manipulé conformément à la directive européenne 2012/19/UE afin d'être 
recyclé ou démantelé afin de minimiser son impact sur l'environnement. 
L'utilisateur a le choix de confier son produit à un organisme de recyclage 
compétent ou au revendeur lorsqu'il achète un nouvel équipement électrique 
ou électronique.

Déclaration de conformité à l'UE: Hong Kong Lute Technology Co., Limited. 
déclare par la présente que cet appareil est conforme aux exigences 
essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE.

Avertissement 
Par la présente, l'entreprise agréée déclare que ce produit BM04 répond 
aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la 
directive 2014/53/UE portant sur les équipements radioélectriques.
Mise au rebut respectueuse de l'environnement
Vous pouvez contribuer à la protection de l'environnement !
Pensez à respecter les réglementations locales : déposez les appareils 
électriques non fonctionnels dans un centre approprié d'élimination des 
déchets.
Avertissement : Les piles ou les batteries utilisées ne doivent pas être 
soumises à une chaleur excessive telle que le soleil, le feu ou d'autres 
sources similaires.
ATTENTION : RISQUE D'EXPLOSION EN CAS DE REMPLACEMENT DE LA 
BATTERIE PAR UN MODÈLE INAPPROPRIÉ. ÉLIMINER LES PILES USAGÉES 
SELON LES INSTRUCTIONS
Les fréquences radio 2412-2472MHz s'utilisent sans restriction en Europe.
Ce produit est destiné à la vente et à une utilisation dans un 
environnement professionnel.

Español
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Momcozy y sus afiliados, denominados colectivamente "Momcozy", 
poseen derechos exclusivos de propiedad intelectual relativos al 
funcionamiento, composición, software, diseño, interfaz gráfica de 
usuario (GUI), logotipo, embalaje externo y decoración del Producto, 
que están protegidos por la ley mediante, por ejemplo, patentes, 
derechos de autor y marcas registradas. Momcozy se reserva el derecho 
a tomar las medidas oportunas contra la infracción de los derechos 
mencionados más allá del ámbito del uso justo y sin el permiso por 
escrito de Momcozy.

!  Nota: las especificaciones del adaptador de corriente varían 
según la región.

Contenido del paquete

Cámara Monitor Soporte de pared

Cable de carga de 
la cámara (2,5 m)

Cable de carga del 
monitor (1,5 m)

Kit de tornillos de 
montaje

Guía del usuario

Adaptadores de 
corriente para 

cámara y monitor
(5 V 2 A)
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Descripción de las funciones clave

1.Encendido/Apagado

13.Puerto de carga

14.Altavoz

15. Soporte para monitor

2.Réglage du volume 

3. Menú

4. Volver

5. Teclado direccional

6. OK/ZOOM

7. Hablar 

8. Foto/Grabar

9. Indicador luminoso 
de carga/advertencia

10. Indicador luminoso 
de conexión de señales

11. Sonido

12. Micrófono

1.Encendido/Apagado: mantén pulsado 3 segundos para encender/
apagar.
2.Ajuste del volumen: pulsa [+]/[-] para ajustar el volumen del monitor.
3.Menú: pulsa brevemente el botón [Inicio] para entrar/salir del menú 
principal.
4.Volver: pulsa para volver al paso anterior.
5.Teclado direccional:
(1)Pulsa los botones arriba, abajo, izquierda y derecha del teclado para 
controlar el ángulo de la cámara en la pantalla de vídeo.
(2)Pulsa para seleccionar un menú en la página [Menú].
6.OK/ZOOM:
(1)Pulsa brevemente para alternar entre zoom 1x, 2x y 4x en la pantalla 
de vídeo.
(2)Pulsa brevemente para confirmar una selección de menú en la página 
[Menú].
7.Hablar: mantén pulsado para hablar con tu bebé.
8.Foto/Grabar: pulsa brevemente para hacer una captura de pantalla 
cuando introduzcas una tarjeta de memoria en la cámara. Mantén 
pulsado durante 3 segundos para iniciar o detener una grabación de 
vídeo.
9.Indicador luminoso de carga/advertencia:
(1)Luz blanca continua indica: Cargando. 
(2)Luz blanca apagada: totalmente cargado/desconectado.
(3)La luz roja fija indica: Batería baja.
(4)La luz roja intermitente indica: Advertencias de sonido / temperatura
10.Indicador luminoso de conexión de señales:
(1)Luz azul que parpadea lentamente: emparejando
(2)Luz azul fija: emparejado (la luz desaparece 3 minutos después de 
emparejarse correctamente)
11.Sonido: una luz de señalización se ilumina y se atenúa para indicar el 
nivel de sonido recibido por la cámara. Cuanto más alto sea el sonido 
recibido por la cámara, mayor será el número de indicadores luminosos 
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1.Objetivo de la cámara
2.Micrófono
3.Antena
4.Indicador de señal
Blaue Leuchte blinkt langsam: Zeigt an, dass Signal gesucht wird. 
5.Emparejar:
(1)Una pulsación: se oirá un pitido de la cámara, indicando que está lista 
para emparejarse con el monitor (durante el emparejamiento, coloca los 
dispositivos uno cerca del otro).
6.Sensor de temperatura
7.Puerto de carga

Camera
1.Objectif de la 

caméra

2.Microphone
3.Antenne

4.Témoin de signal

5.Jumelage 

6.Capteur de température

7.Port de charge

que se muestren en el monitor.
12.Micrófono
13.Puerto de carga
14.Altavoz
15.Soporte para monitor15.Support de moniteur

Carga completamente el monitor antes de utilizarlo. Cómo cargar el 
vigilabebés:
1.Conecta el extremo USB tipo-C del cable de carga (1,5 m) al 
vigilabebés y el otro extremo al adaptador de corriente (5 V    2 A).
2.Enchufa el adaptador de corriente a una toma de corriente.

1.Conecta el extremo USB tipo-C del cable de carga (2,5 m) a la cámara 
y el otro extremo al adaptador de corriente (5 V     2 A).
2.Enchufa el adaptador de corriente a una toma de corriente.

Cargar el vigilabebés

Alimentación de la cámara

(Como se muestra en la imagen anterior)

(Como se muestra en la imagen anterior)

! Puedes utilizar la cámara y el monitor una vez que el monitor esté 
completamente cargado y la cámara encendida.
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1.Recomendamos colocar la cámara a 0,75 m del suelo.

2.Recomendamos un mínimo de 1,5 m de distancia entre la cámara y el 
bebé.

Nota: asegúrate de que el cable de alimentación de la cámara esté 
colocado donde tu bebé no pueda verlo cuando instales y utilices el 
dispositivo.

1.Localiza una zona de montaje adecuada.

2.Coloca el soporte mural en la zona de montaje y marca los orificios 
para los tornillos con un lápiz.

3.Taladra agujeros (6,0 mm) en la pared e introduce los anclajes de los 
tornillos en los agujeros.

Montaje de la cámara
Colocación de la cámara

Montaje de la cámara en la pared (esquina)

4.Introduce los tornillos en los orificios de montaje del soporte de pared 
y, a continuación, atorníllalos a los anclajes.

5.Alinea la cámara con las ranuras para fijar su posición en el soporte de 
pared y, a continuación, aprieta el tornillo de montaje para fijarla en su 
sitio.

6.Una vez montada, puedes ajustar el ángulo de la cámara (hacia arriba, 
hacia abajo, hacia la izquierda y hacia la derecha) en el panel de control 
del monitor para elegir el ángulo ideal para la vigilancia.

7.Nota: comprueba que la cámara está montada correctamente y bien 
sujeta.
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1.Pulsa el botón [Inicio] para acceder a las opciones del menú. Para 
añadir una nueva cámara, elige [Ajustes de la cámara] → [Añadir 
cámara] y, a continuación, haz clic en [Aceptar].

2.Pulsa el botón [Emparejar] de la parte posterior de la cámara durante 
1 segundo hasta que oigas un pitido.

•Si quieres conectarte a más de una cámara, mantén pulsado [OK] 
durante 2 segundos para cambiar rápidamente de pantalla. También 
puedes elegir [Ajustes de la cámara] → [Pantalla] para establecer el 
modo Reproducción en bucle o Pantalla dividida.

•Si quieres grabar manualmente, pulsa el [Teclado direccional] para 
elegir una vista y, a continuación, pulsa [Foto/Grabar] para hacer fotos y 
grabaciones de vídeo. Púlsalo brevemente para hacer fotos. Para iniciar 
la grabación, mantén pulsado durante 3 segundos. Para finalizar la 
grabación, mantén pulsado durante otros 3 segundos.

Emparejar la cámara con el vigilabebés 
(añadir una cámara nueva)

! Cuando enciendas el monitor y la cámara por primera vez, 
ambos se emparejarán automáticamente. Consulta los pasos 
siguientes si quieres añadir una cámara nueva o restablecer los 
ajustes de fábrica de un dispositivo existente.

Como se muestra en la imagen anterior 
(diagrama de interfaz de emparejamiento)

! Nota:
•Asegúrate de que el vigilabebés (monitor) y la cámara para 
bebés (cámara) tienen la misma versión de software antes de 
conectarlos.
•Si el volumen del monitor está ajustado demasiado alto, 
se oirá un sonido más fuerte cuando el monitor se acerque a 
una cámara. Se trata de un fenómeno normal y puede evitarse 
manteniendo el monitor alejado de la cámara.

El producto puede utilizarse junto con la aplicación Momcozy.

1.Descarga la aplicación: busca la aplicación “Momcozy" en la tienda de 
aplicaciones de tu teléfono antes de descargarla e instalarla.

Empareja la cámara con la aplicación 
(emparejamiento vía Wi-Fi)

(Como se muestra en la imagen anterior)
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2.Regístrate e inicia sesión en la aplicación.

a)Crea una cuenta en la aplicación e identifícate.

b)Si ya te has registrado, inicia sesión.

3.Añadir dispositivo

i.Ve a la página de inicio de la aplicación y pulsa "Añadir dispositivo".

ii.A continuación, selecciona el dispositivo "BM04" para iniciar el 
emparejamiento.

iii.Sigue las instrucciones de la aplicación para conectar la cámara 
a una fuente de alimentación y espera a que la cámara finalice el 
proceso de inicio.

iv.Selecciona la red Wi-Fi de tu casa e introduce la contraseña. (Ten en 
cuenta que debes seleccionar la red 2.4G).
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v.Apunta con el código QR a la cámara hasta que oigas un pitido que 
indica que el dispositivo ha empezado a conectarse automáticamente.

vi.Una vez establecida la conexión, define el nombre del producto para 
empezar.

4.Fallo de emparejamiento:

a)Puedes intentar otros métodos de emparejamiento en la aplicación

b)Mantén pulsado el botón [PAIR] de la cámara durante 6 segundos 
hasta que oigas dos pitidos para restablecer la red Wi-Fi.
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! Nota:
•El emparejamiento mediante Wi-Fi solo admite redes Wi-Fi 
de 2,4 GHz.
•Debido a las mejoras y actualizaciones de la aplicación, 
las operaciones reales pueden no coincidir con lo descrito 
anteriormente. Sigue las instrucciones de la aplicación más 
reciente.
•Si el emparejamiento falla, reinicia la red Wi-Fi y repite los 
pasos anteriores.

5.Eliminar dispositivo:

a)En la aplicación, ve a la página de configuración del dispositivo y 
toca Eliminar dispositivo.

b)Una vez retirado el dispositivo, la cámara se reiniciará 
automáticamente.

1.Mantén pulsado [Encendido/Apagado] durante 3 segundos para 
encender la unidad

2.Pulsa [Inicio] para entrar en el menú

Explicación de las funciones de menú del 
vigilabebés

Opciones del 
menú Descripción

Ajusta el brillo de la pantalla del monitor, con 10 niveles de 
brillo disponibles.

1.[Modo VOX]: el vigilabebés dispone de un [modo 
VOX] opcional. Mientras la pantalla del vigilabebés está 
apagada, si se detecta un nivel de ruido que supere un 
umbral preestablecido, se activará la señal de audio y la 
pantalla se encenderá inmediatamente. La sensibilidad 
puede cambiarse en niveles incrementales de 1 a 5, siendo 
el "Nivel 3" el predeterminado.
2. [Modo Eco]: para ahorrar energía, el monitor entrará en 
[Modo Eco] cuando se seleccione esta opción.
Nota: la pantalla puede tardar un poco en iluminarse 
o puede haber un ligero retraso en la señal cuando el 
dispositivo entra en [Modo Eco].

Brillo

Modo VOX
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1.[Alarma sonora]: puedes elegir [Alarma sonora] para 
que te avise de cualquier sonido anormal detectado 
alrededor de tu bebé; el monitor te informará si se detecta 
un nivel de ruido que supere el umbral preestablecido
Nota: el ruido ambiental puede activar falsas alarmas
2.[Alarma de temperatura alta/baja]: el monitor te 
avisará cuando la temperatura ambiente sea superior/
inferior a la temperatura que hayas ajustado;
El volumen de la alarma y su duración se pueden 
personalizar. El nivel por defecto del sonido de alarma es 
"Nivel 2" y su duración por defecto es "10 segundos".

1.[Añadir cámara]: el vigilabebés puede conectarse 
hasta a 4 cámaras a la vez
2.[Eliminar cámara]
3.[Modo de visualización]: Están disponibles los ajustes 
[Pantalla completa], [Pantalla dividida] y [Modo de 
cambio automático].
4.[Ajustes de sonido]: ajusta el volumen de la cámara.
5.[Modo de grabación]: están disponibles los ajustes 
[Desactivar grabación automática de vídeo], [Grabación 
todo el día] y [Grabación de movimiento(s) detectado(s)]. 
Si eliges [Grabación de movimiento(s) detectado(s)], la 
cámara grabará automáticamente durante 10 minutos 
cuando se detecte un movimiento. Cuando el movimiento 
haya cesado por completo y la escena esté quieta, la 
grabación se detendrá.
6.[Reproducir]: visualiza en el monitor los vídeos y fotos 
capturados anteriormente.
Nota:
•Solo se admiten tarjetas de memoria con velocidad 
de Clase 10. Recomendamos utilizar solo la tarjeta de 
memoria suministrada a través de nuestra marca oficial.
•Cuanto más espacio haya en la tarjeta de memoria, 
más vídeos/imágenes se podrán almacenar; los vídeos/
fotos anteriores se eliminarán automáticamente cuando 
se alcance la capacidad máxima de almacenamiento

d'alarme

Kameraeinstellungen

Sélectionnez la berceuse de votre choix pour aider votre 
bébé à s'endormir. Vous pouvez régler le volume en faisant 
glisser la barre de volume de la berceuse.
Remarque : l'alarme sonore sera automatiquement 
désactivée lorsqu'une berceuse est activée.
Avertissement : le bruit de la berceuse risque de couvrir le 
bruit des pleurs de votre bébé.

1.[Configurar alarmas]: se pueden establecer tres alarmas 
en total. La hora de alarma, la duración y la hora de 
recordatorio de cada alarma se pueden ajustar según sea 
necesario.
2.[Modo de bloqueo]: activa/desactiva el bloqueo 
automático después de 1 min/3 min/5 min
3.[Modo de visión nocturna]: las opciones [Desactivar] y 
[Activar automáticamente] están disponibles en el modo 
de visión nocturna. Si seleccionas [Encendido automático], 
la cámara cambiará automáticamente entre el modo diurno 
y nocturno en función de la iluminación ambiental.
4.[Hora del sistema]: justa la fecha y la hora que aparecen 
en la pantalla del monitor
5.[Idioma]: elige entre inglés, alemán, francés, italiano y 
español
6.[Unidad de temperatura]: elige entre dos unidades de 
temperatura: ℃ y ℉.
7.[Arreglar parpadeo de la pantalla]: cambia a otra 
frecuencia de fuente de iluminación si la pantalla del 
vigilabebés parpadea.
8.[Restablecer configuración de fábrica]: restablece 
todos los ajustes a los valores predeterminados.
[Contacto]: datos de contacto

Canción de 
cuna

Más ajustes

•Esta función está disponible si la cámara está 
conectada
7.[Estado de la tarjeta de memoria]: consulta detalles 
sobre la capacidad de almacenamiento de la tarjeta de 
memoria o formatea la tarjeta de memoria.
[Voltear pantalla]: gira 180 grados la imagen enviada 
por una cámara emparejada.
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Intensidad de la señal inalámbrica

BM04Número de modelo

300 metros (línea de visión sin 
obstáculos)

Rango de funcionamiento:

Estado de conexión de una cámara, que se mostrará una 
vez que la cámara esté conectada

Advertencia

5V    2AEntrada de la cámara 

Modo VOX activado

4Canales de cámara seleccionables

Temperatura ambiente

Alarma activada

100-240 V CA, 50/60 HeVoltaje de entrada del adaptador 
de corriente 

Indicación de la hora

Nivel de batería

Iconos de la barra de menús del monitor

Especificaciones

ICONO Descripción/explicación

Vigilabebés inteligente dual de 5" Momcozy 

! Nota:
•El intervalo de aviso es de un minuto. No se reproduce ningún 
sonido si se activa un nuevo aviso

5V    2AEntrada del monitor  

5000mAhCapacidad nominal

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHzConexión inalámbrica

Declaración de conformidad

Advertencias

1.Utiliza los adaptadores de corriente alterna y los cables de carga USB 
tipo-C suministrados.

2.El dispositivo no debe utilizarse en condiciones de calor o frío 
extremos, ni debe exponerse a la luz solar directa o a una humedad 
excesiva.

3.El S6-M y sus accesorios funcionan mejor a temperaturas entre -20 ° C 
y 45 ° C. 

4.El S6-C y sus accesorios funcionan mejor a temperaturas entre -20 ° C 
y 40 ° C.

5.Asegúrate de que el dispositivo se está cargando en una zona bien 
ventilada y a temperatura ambiente normal. Recomendamos cargar a 
una temperatura ambiente entre 0 ° C y 45 ° C.

1.Peligro de asfixia: los cables pueden llegar a estrangular 
accidentalmente a un bebé. Mantén los cables del dispositivo fuera del 
alcance de los niños (a más de 0,9 m de distancia).

2.Recordatorio: las ilustraciones de productos, accesorios e interfaces 
del manual son diagramas esquemáticos y solo sirven de referencia. 
El producto real puede diferir ligeramente del diagrama esquemático 
debido a actualizaciones y mejoras. Toma el producto real recibido 
como estándar.
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GARANTÍA Y ATENCIÓN AL CLIENTE 
12 meses de garantía (la información de contacto se puede encontrar en 

el monitor o en la portada de este manual del usuario.

Advertencia
Por medio del presente documento, la empresa autorizada declara 

que el producto BM04 cumple con los requisitos esenciales y demás 

disposiciones pertinentes establecidas en la Directiva sobre equipos 

radioeléctricos 2014/53/UE.

Eliminación de residuos respetuosa con el medio ambiente

¡Usted puede ayudarnos a proteger el medioambiente!

Recuerde que debe cumplir la normativa local: deposite los equipos 

eléctricos que ya no funcionen en un centro de reciclaje de residuos 

autorizado.

Advertencia: No exponga las pilas o baterías instaladas a fuentes de 

calor excesivo como la luz solar directa, el fuego u otras fuentes de calor 

similares.

PRECAUCIÓN: EXISTE RIESGO DE EXPLOSIÓN SI LA BATERÍA SE 

SUSTITUYE POR UNA NO ADECUADA. ELIMINE LAS BATERÍAS USADAS 

DE ACUERDO CON LO INDICADO EN LAS INSTRUCCIONES.

En Europa, las frecuencias de radio de 2412 a 2472 MHz pueden 

emplearse sin limitaciones.

Este producto está destinado a la venta y uso en un entorno empresarial.

CUMPLIMIENTO DE WEEE

DESECHE LAS BATERÍAS USADAS DE ACUERDO CON LAS 
INSTRUCCIONES
 “        ”El símbolo indica voltaje de CC 
Este producto lleva el símbolo de clasificación selectiva de Residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Esto significa que este producto 
debe manipularse de acuerdo con la directiva europea 2012/19/EU para 
ser reciclado o desmantelado para minimizar su impacto en el medio 
ambiente. 
El usuario tiene la opción de entregar su producto a una organización de 
reciclaje competente o al minorista cuando compra un nuevo equipo 
eléctrico o electrónico.

Declaración de cumplimiento de la UE:
Hong Kong Lute Technology Co., Limited. declara por la presente que este
dispositivo cumple con los requisitos esenciales y otras disposiciones
relevantes de la Directiva 2014/53/UE. 



98 99

IT IT

Italia

Catalogo

Contenuto della confezione	

Descrizione delle funzioni chiave	

Ricarica del Baby Monitor	

Alimentazione della videocamera

Montaje de la cámara	

Associazione della videocamera con il Baby Monitor (aggiunta 

di una nuova videocamera)

Associazione della videocamera all'APP (associazione Wi-Fi)

Spiegazione delle funzioni di menu del Baby Monitor

Icone della barra del menu del monitor

Specifiche

Dichiarazione di conformità

Avvertenze

Attenzione

CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA WEEE

100

101

104

104

105

107

108

114

117

117

118
118

119

120



100 101

IT IT

Momcozy e le sue affiliate, collettivamente denominate “Momcozy”, 
possiedono i diritti esclusivi di proprietà intellettuale relativi al 
funzionamento, alla composizione, al software, al design, all'interfaccia 
grafica utente (GUI), al logo, alla confezione esterna e alla decorazione 
del Prodotto, che sono protetti per legge, ad esempio, mediante 
brevetti, copyright e marchi commerciali. Momcozy si riserva il diritto di 
intraprendere azioni appropriate contro la violazione dei suddetti diritti 
che non rispetti l'uso corretto e non abbia l'autorizzazione scritta di 
Momcozy.

! Nota: le specifiche dell'adattatore di alimentazione variano a 
seconda della regione

Contenuto della confezione

Videocamera Monitor
Staffa per il 

montaggio a parete

Cavo di carica 
della videocamera 

(2,5 m)

Cavo di carica del 
monitor (1,5 m)

Kit viti di montaggio Manuale utente

Adattatori 
alimentazione 
videocamera + 

monitor
(5V 2A)

Descrizione delle funzioni chiave

1.Accensione/
spegnimento

13.Porta di carica

14.Altoparlante

15.Staffa monitor

2.Regolazione del 
volume
3. Menu

4. Invio

5. Touch pad direzionale

6. OK/ZOOM

7. Parlare

8. Foto/Registrazione
9. Spia di carica/
avvertimento
10. Indicatore luminoso 
collegamento del 
segnale
11. Suono

12. Microfono
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1.Accensione/spegnimento: tenere premuto 3 secondi per accendere/
spegnere il dispositivo.
2.Regolazione del volume: premere [+]/[-] per regolare il volume del 
monitor.
3.Menu: premere brevemente il tasto [Home] per entrare/uscire dal 
menu principale.
4.Invio: premere per tornare al passaggio precedente.
5.Touch pad direzionale:
(1)Premere i pulsanti su, giù, sinistra e destra del touch pad per 
controllare l'angolazione della videocamera sullo schermo video.
(2)Premere per selezionare un menu nella pagina [Menu].
6.OK/ZOOM:
(1)premere brevemente per passare dallo zoom 1x al 2x e al 4x sullo 
schermo video.
(2)Premere brevemente per confermare una selezione di menu nella 
pagina [Menu].
7.Parlare: tenere premuto per parlare al bambino.
8.Foto/Registrazione: premere brevemente per catturare uno screenshot 
quando si inserisce una scheda di memoria nella videocamera. Tenere 
premuto per 3 secondi per avviare o interrompere una registrazione 
video.
9.Spia di carica/avvertimento:
(1)La luce bianca fissa indica: Ricarica in corso. 
(2)Luce bianca spenta: ricarica completa/alimentazione scollegata.
(3)La luce rossa fissa indica: Batteria scarica.
(4)La luce rossa intermittente indica: Avvisi suoni/temperatura
10.Indicatore luminoso collegamento del segnale:
(1)Luce blu che lampeggia lentamente: associazione
(2)Luce blu fissa: associazione eseguita (la luce scompare 3 minuti dopo 
l'associazione)
11.Suono: un segnale luminoso si accende e si spegne per indicare il 
livello sonoro ricevuto dalla videocamera. Più forte è il suono ricevuto 

1.Lente videocamera
2.Microfono
3.Antenna
4.Indicatore segnale
La luce blu lampeggia lentamente: indica che è in corso la ricerca del 
segnale. 
5.Associazione:
(1)Premere una volta: la videocamera emette un “bip” che indica 
che è pronta per essere associata al monitor (durante l'associazione, 
posizionare i dispositivi uno vicino all'altro)
6.Sensore temperatura
7.Porta di carica

Camera
1.Lente 
videocamera

2.Microfono
3.Antenna

4.Indicatore segnale

5.Associazione

6.Sensore temperatura

7.Porta di carica

dalla videocamera, maggiore è il numero di indicatori luminosi 
visualizzati sul monitor.
12.Microfono
13.Porta di carica
14.Altoparlante
15.Staffa monitor



104 105

IT IT

Prima dell'uso, caricare completamente il monitor. Come caricare il Baby 
Monitor:
1.Collegare l'estremità USB Tipo C del cavo di ricarica (1,5 m) al Baby 
Monitor e l'altra estremità all'adattatore di corrente (5V    2A).
2.Collegare l'adattatore di alimentazione a una presa di corrente.

1.Collegare l'estremità USB Tipo C del cavo di ricarica (2,5 m) alla 
videocamera e l'altra estremità all'adattatore di corrente (5V    2A)
2.Collegare l'adattatore di alimentazione a una presa di corrente.

Ricarica del Baby Monitor

Alimentazione della videocamera

(Come mostrato nella figura qui sopra)

(Come mostrato nella figura qui sopra)

! È possibile utilizzare la videocamera e il monitor una volta che il 
monitor è completamente carico e la videocamera è alimentata.

1.Si consiglia di posizionare la videocamera a 0,75 m dal suolo.

2.Si consiglia una distanza minima di 1,5 m tra la videocamera e il 
bambino.

Nota: durante l'installazione e il funzionamento del dispositivo, 
assicurarsi che il cavo di alimentazione della videocamera sia posizionato 
in modo che il bambino non possa vederlo.

1.Individuare un'area di montaggio adeguata.

2.Posizionare la staffa di montaggio a parete sull'area di montaggio e 
segnare i punti dove praticare i fori per le viti con una matita.

3.Praticare i fori (6,0 mm) nella parete e inserire i tasselli nei fori.

Montaggio della videocamera
Posizionamento della videocamera

Montaggio a parete della videocamera (angolo)
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4.Inserire le viti nei fori di montaggio della staffa a parete, quindi 
avvitarle nei tasselli.

5.Allineare la videocamera con le scanalature per fissare la sua posizione 
sulla staffa di montaggio a parete, quindi stringere la vite di montaggio 
per fissarla in posizione.

6.Una volta montata, è possibile regolare l'angolazione della 
videocamera (verso l'alto, verso il basso, a sinistra e a destra) sul 
pannello di controllo del monitor per scegliere l'angolo ideale per il 
monitoraggio.

7.Nota: verificare che la videocamera sia montata correttamente e 
fissata saldamente. 1.Premere il pulsante [Home] per accedere alle opzioni del menu. 

Per aggiungere una nuova videocamera, selezionare [Impostazioni 
videocamera] → [Aggiungi videocamera], poi fare clic su [OK].

2.Premere il pulsante [Associa] sul retro della videocamera per 1 
secondo finché non si sente un “bip”.

•Se si desidera collegare più di una videocamera, tenere premuto 
[OK] per 2 secondi per cambiare rapidamente schermata. In alternativa, 
è possibile selezionare [Impostazioni videocamera] → [Display] per 
impostare la modalità Riproduzione in loop o Schermo diviso.

•Se si desidera registrare manualmente, premere il [Touch pad 
direzionale] per scegliere una visualizzazione, quindi premere [Foto/
Registrazione] per scattare foto e registrare video. Premere brevemente 
per scattare le foto. Per avviare la registrazione, tenere premuto per 3 
secondi. Per terminare la registrazione, tenere premuto per altri 3 secondi.

Associazione della videocamera con il 
Baby Monitor (aggiunta di una nuova 
videocamera)

! Quando si accendono il monitor e la videocamera per la 
prima volta, i due dispositivi si associano automaticamente. Se 
si desidera aggiungere una nuova videocamera o ripristinare 
le impostazioni di fabbrica di un dispositivo esistente, fare 
riferimento alla procedura seguente.

Come mostrato nell'immagine precedente 
(schema dell'interfaccia di associazione)
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! Nota:
•Prima di effettuare il collegamento, accertarsi che il Baby 
Monitor (monitor) e la Baby Camera (videocamera) abbiano la 
stessa versione software.
•Se il volume del monitor è impostato su un livello troppo 
alto, si sentirà un suono più forte se il monitor si avvicina a una 
videocamera. Si tratta di un fenomeno normale che può essere 
evitato tenendo il monitor lontano dalla videocamera.

È possibile utilizzare il prodotto insieme all'app Momcozy.

1.Scarica l'app: cerca l'app “Momcozy” nell'app store del tuo telefono, 
scaricala e installala.

Associazione della telecamera con l'app 
(associazione tramite Wi-Fi)

(Come mostrato nella figura qui sopra)

2.Registrati e accedi all'app.

a)Crea un account nell'app e accedi.

b)Se hai già eseguito la registrazione, accedi.

3.Aggiungi dispositivo

i.Vai alla home page dell'app e tocca "Aggiungi dispositivo".

ii.Poi seleziona il dispositivo "BM04" per avviare l'associazione.



110 111

IT IT

iii.Segui le istruzioni nell'app per collegare la videocamera a una fonte 
di alimentazione e attendi che la videocamera completi la procedura di 
avvio.

iv.Seleziona la rete Wi-Fi di casa e digita la password. Nota: devi 
selezionare la rete 2.4 G.

v.Inquadra il codice QR con la fotocamera finché non senti un “bip”, che 
indica che il dispositivo ha avviato la connessione automatica.

vi.Una volta stabilita la connessione, imposta il nome del prodotto per 
iniziare.
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4.Associazione non riuscita:

a)Puoi tentare con altri metodi di associazione nell'app

b)Premi a lungo il pulsante [ASSOCIA] sulla videocamera per 8 secondi 
fino a sentire due "bip" per reimpostare la rete Wi-Fi.

! Nota:
•L'associazione via Wi-Fi supporta solo reti Wi-Fi a 2.4 GHz.
•A causa di aggiornamenti e upgrade dell'app, le operazioni 
effettive potrebbero differire da quanto riportato in questa 
guida. Segui le istruzioni nell'app corrente.
•Se l'associazione non riesce, ripristina la rete Wi-Fi e ripeti i 
passaggi precedenti.

5.Rimuovi dispositivo:

a)Nell'app, accedi alla pagina Impostazioni del dispositivo e tocca 
Rimuovi dispositivo.

b)Dopo aver rimosso il dispositivo, la videocamera si riavvierà 
automaticamente.



114 115

IT IT

1.Tenere premuto [Accensione/Spegnimento] per 3 secondi per 
accendere il dispositivo

2.Premere [Home] per accedere al menu

Spiegazione delle funzioni di menu del Baby 
Monitor

Opzioni del 
menu Descrizione

Regolare la luminosità dello schermo del monitor; sono 
disponibili 10 livelli di luminosità.

1.[Modalità VOX]: il Baby Monitor dispone di una [Modalità 
VOX] opzionale. Mentre lo schermo del Baby Monitor è 
spento, se viene rilevato un livello di rumore superiore alla 
soglia preimpostata, il segnale audio si attiva e lo schermo 
si accende immediatamente. È possibile modificare la 
sensibilità in livelli incrementali da 1 a 5; l'impostazione 
predefinita è il “Livello 3".
2. [Modalità Eco]: per risparmiare energia, il monitor entra 
in [Modalità Eco] quando si seleziona questa opzione.
Nota: l'accensione dello schermo potrebbe richiedere un 
po' di tempo o potrebbe verificarsi un leggero ritardo nel 
segnale quando il dispositivo entra in [Modalità Eco].

icona

icona

1.[Allarme suono]: è possibile scegliere [Allarme suono] 
per essere avvisati di qualsiasi suono anomalo rilevato 
intorno al bambino; il monitor informerà l'utente se 
viene rilevato un livello di rumore che supera la soglia 
preimpostata.
Nota: i rumori ambientali possono provocare falsi allarmi
2.[Allarme alta/bassa temperatura]: il monitor avvisa 
l'utente quando la temperatura ambiente è superiore/
inferiore a quella impostata;
Il volume e la durata dell'allarme possono essere 
personalizzati. Il livello predefinito del suono dell'allarme è 
“Livello 2” e la sua durata predefinita è “10 secondi”.

1.[Aggiungi videocamera]: il Baby Monitor può collegarsi 
a un massimo di 4 videocamere contemporaneamente
2.[Elimina videocamera]
3.[Modalità Display]: sono disponibili le impostazioni 
[Schermo intero], [Schermo diviso] e [Modalità 
commutazione automatica]
4.[Impostazioni suono]: regola il volume della 
videocamera.
5.[Modalità registrazione]: sono disponibili le 
impostazioni [Disattiva registrazione video automatica], 
[Registrazione tutto il giorno] e [Registrazione dei 
movimenti rilevati]. Se si sceglie [Registrazione 
dei movimenti rilevati], la videocamera registrerà 
automaticamente per 10 minuti a partire da quando rileva 
un movimento. Quando il movimento è completamente 
cessato e la scena è ferma, la registrazione si interrompe.
6.[Replay]: visualizza sul monitor i video e le immagini 
catturati in precedenza.
Nota:
•sono supportate solo le schede di memoria con una 
classe di velocità pari a Classe 10. Si consiglia di utilizzare 
esclusivamente la scheda di memoria fornita dal nostro 
marchio ufficiale.
•Più spazio c'è sulla scheda di memoria, più video/
immagini possono essere memorizzati; i video/foto 
precedenti verranno eliminati automaticamente una volta 

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera
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Selezionare una ninna nanna preferita per aiutare 
il bambino a dormire. È possibile regolare il volume 
trascinando la barra del volume della ninna nanna.
Nota: l'allarme suono viene automaticamente disattivato 
quando viene attivata una ninna nanna.
Attenzione: il suono di una ninna nanna può coprire il 
suono di un bambino che piange.

1.[Imposta allarmi]: è possibile impostare tre allarmi 
in totale. È possibile regolare l'ora dell'allarme, la durata 
e l'ora del promemoria di ciascun allarme secondo le 
necessità.
2.[Modalità blocco]: abilita/disabilita il blocco 
automatico dopo 1 min/3 min/5 min
3.[Modalità visione notturna]: le opzioni [Spegnimento] 
e [Automatica] sono disponibili in modalità visione 
notturna. Se si seleziona [Automatica], la videocamera 
passa automaticamente dalla Modalità giorno alla 
Modalità notte in base all'illuminazione ambientale.
4.[Ora del sistema]: imposta la data e l'ora visualizzate 
sullo schermo del monitor
5.[Lingua]: sono disponibili inglese, tedesco, francese, 
italiano e spagnolo
6.[Unità di temperatura]: scegliere tra due unità di 
temperatura: ℃ e ℉.
7.[Correggere lo sfarfallio dello schermo]: se lo 
schermo del Baby Monitor sfarfalla, passare a un'altra 
frequenza della fonte di illuminazione.
8.[Ripristina impostazioni di fabbrica]: ripristina tutte le 
impostazioni predefinite.
9.[Contattaci]: dettagli di contatto

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

raggiunta la capacità massima di memorizzazione
•Questa funzione è disponibile se la videocamera è 
collegata
7.[Stato scheda di memoria]: visualizza i dettagli sulla 
capacità di memoria della scheda di memoria o formatta 
la scheda di memoria
8.[Capovolgimento dello schermo]: ruota di 180 gradi 
l'immagine inviata da una videocamera associata.

Potenza del segnale wireless

BM04Numero modello

300 metros (línea de visión sin 
obstáculos)

Area di funzionamento

Stato di connessione di una videocamera, che verrà 
visualizzato una volta che la videocamera è stata connessa

Attenzione

5V    2AIngresso videocamera 

Modalità VOX attivata

4Canali della videocamera 
selezionabili

Temperatura ambiente

Allarme attivato

100-240 V AC, 50/60 HzTensione di ingresso 
dell'adattatore di alimentazione 

Visualizzazione ora

Livello batteria

Icone della barra del menu del monitor

Specifiche

ICONA Descrizione/spiegazione

Baby Monitor Smart 5 pollici doppia modalità Momcozy

! Nota:
•L'intervallo di avviso è di un minuto. Non viene emesso alcun 
suono se viene attivato un nuovo avviso
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5V    2AIngresso monitor  

5000mAhCapacità nominale

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHzCollegamento wireless

Dichiarazione di conformità

Avvertenze

1.Utilizzare gli adattatori di alimentazione CA e i cavi di ricarica USB Tipo 
C in dotazione.

2.Il dispositivo non deve essere utilizzato in condizioni di caldo o freddo 
estremo, né deve essere esposto alla luce solare diretta o a un'umidità 
eccessiva.

3.L'S6-M e i suoi accessori funzionano in maniera ottimale a temperature 
comprese tra -20 ° C e 45 ° C. 

4.L'S6-C e i suoi accessori funzionano in maniera ottimale a temperature 
comprese tra -20 ° C e 40 ° C.

5.Assicurarsi che il dispositivo sia in carica in un'area ben ventilata e a 
temperatura ambiente normale. Si consiglia di effettuare la carica a una 
temperatura ambiente compresa tra 0 ° C e 45 ° C.

1.Pericolo di soffocamento: i bambini possono essere strangolati dai 
cavi. Tenere i cavi del dispositivo fuori dalla portata dei bambini (a più di 
0,9 m di distanza).

2.Si ricorda che le illustrazioni dei prodotti, degli accessori e delle 
interfacce contenute nel manuale sono disegni schematici che servono 
solo come riferimento. Il prodotto reale potrebbe differire leggermente 
dai disegni schematici a causa di aggiornamenti e miglioramenti; si 
prega di considerare come standard il prodotto reale ricevuto.

GARANZIA E SERVIZIO CLIENTI 
Contatto sono riportate sul monitor o sulla copertina del presente manuale 

d'uso.Verificare tutte le connessioni della telecamera, il collegamento del 

cavo di alimentazione e l’accoppiamento).

Attenzione
Con la presente, la società licenziataria dichiara che il prodotto BM04 è 

conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni vigenti previste 

dalla direttiva 2014/53/UE sulle apparecchiature radio.

Smaltimento ecologico

Contribuite a proteggere l'ambiente!

Non dimenticate di rispettare le norme vigenti a livello locale: consegnate 

le apparecchiature elettriche non funzionanti ad un centro di smaltimento 

autorizzato.

Attenzione: Le batterie o i pacchi batterie installati non devono essere 

esposti a fonti di calore eccessive come il sole, il fuoco o simili.

ATTENZIONE: ESISTE IL RISCHIO DI ESPLOSIONE SE LA BATTERIA VIENE 

SOSTITUIOTA CON UNA DI TIPO ERRATO. SMALTIMENTO DELLE PILE 

USATE COME RIPORTATO NELLE ISTRUZIONI

Le frequenze radio 2412-2472 MHz possono essere utilizzate in Europa 

senza restrizioni.

Questo prodotto è destinato alla vendita e all'utilizzo in ambienti 

commerciali.
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CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA 
WEEE

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE USATE SECONDO LE ISTRU   
ZIONI "      " Questo simbolo indica una tensione continua  
Questo prodotto ha il simbolo della raccolta differenziata dei rifiuti relativo 
alle apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Ciò significa che 
questo prodotto deve essere trattato in conformità alla direttiva europea 
2012/19/UE per essere riciclato o smantellato per ridurre al minimo l’impatto 
sull’ambiente. L’utente può scegliere se consegnare il proprio prodotto 
a un’organizzazione di riciclaggio competente o al rivenditore quando 
acquista una nuova apparecchiatura elettrica o elettronica.

Dichiarazione di conformità EU: Hong Kong Lute Technology Co., Limited
dichiara che il proprio dispositivo è conforme ai requisiti essenziali e alle 
altre disposizioni previste dalla Direttiva 2014/53/UE.

Polish
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Momcozy i jej spółki stowarzyszone, łącznie określane jako „Momcozy”, 
posiadają wyłączne prawa własności intelektualnej dotyczące działania, 
składu, oprogramowania, projektu, graficznego interfejsu użytkownika 
(GUI), logo, opakowania zewnętrznego i dekoracji Produktu, które są 
chronione prawem, między innymi patentami, prawami autorskimi i 
znakami towarowymi. Momcozy zastrzega sobie prawo do podjęcia 
odpowiednich działań przeciwko naruszeniu powyższych praw poza 
zakresem dozwolonego użytku i bez pisemnej zgody Momcozy.

Instrukcje dotycz ce bezpieczeństwa
•Zagrożenie uduszeniem—Dzieci mogą zostać UDUSZONE przez 
przewody. Przechowuj ten przewód poza zasięgiem dzieci (w odległości 
ponad 3 stopy (0,9 m)). Nie usuwaj tej etykiety.

•NIGDY nie umieszczaj kamery ani przewodu w łóżeczku lub w pobliżu 
łóżeczka lub kojca.
•NIGDY nie montuj kamery bezpośrednio nad łóżeczkiem lub kojcem, 
aby uniknąć ryzyka obrażeń.
•Używaj tylko dostarczonych adapterów sieciowych.
•Nigdy nie używaj urządzenia w pobliżu wody, w tym wanny, zlewu, 
węża do pralki, wilgotnej piwnicy itp.
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Uwaga: Specyfikacje zasilaczy różnią się w zależności od regionu

Kamera Monitor
Uchwyt do montażu 

na ścianie

Kabel ładowania 
kamery (2,5 m)

Kabel ładowania 
monitora (1,5 m)

Zestaw śrub 
mocujących

Podręcznik 
użytkownika

Zasilacze do kamery 
+ monitora

(5 V 2 A)

Zawartość opakowania Opis kluczowych funkcji

1.Włącz/Wyłącz

13.Port ładowania

14.Głośnik

15. Uchwyt do monitora

2.Regulacja głośności

3. Menu

4. Powrót

5. Pad kierunkowy

6. OK/ZOOM

7. Rozmowa
8. Zdjęcie/Nagranie

9. Kontrolka ładowania/
    ostrzeżenia

10. Kontrolka połączenia 
      sygnału segnale

11. Dźwięk

12. Mikrofon
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1.Ciągle migające białe światło: Ładowanie Włącz/Wyłącz: Naciśnij i 
przytrzymaj przez 3 sekundy, aby włączyć/wyłączyć.
2.Regulacja głośności: Naciśnij [+]/[-], aby dostosować głośność 
monitora.
3.Menu: Krótko naciśnij przycisk [Strona główna], aby wejść/wyjść z 
głównego menu.
4.Powrót: Naciśnij, aby powrócić do poprzedniego kroku.
5.Pad kierunkowy:
① Naciśnij przyciski góra, dół, lewo i prawo na padzie, aby kontrolować 
kąt kamery na ekranie wideo.
② Naciśnij, aby wybrać menu na stronie [Menu].
6.OK/ZOOM:
① Krótkie naciśnięcie umożliwia przełączanie między powiększeniem 
ekranu wideo 1x, 2x i 4x.
② Naciśnij krótko, aby potwierdzić wybór menu na stronie [Menu].
7.Rozmowa: Naciśnij i przytrzymaj, aby mówić do swojego dziecka.
8.Zdjęcie/Nagranie: Krótko naciśnij, aby zrobić zrzut ekranu, gdy karta 
pamięci jest włożona do kamery. Przytrzymaj przez 3 sekundy, aby 
rozpocząć lub zakończyć nagrywanie filmu.
9.Kontrolka ładowania/ostrzeżenia:
① Ciągłe białe światło oznacza: Ładowanie.
② Wyłączone białe światło: w pełni naładowane/odłączono od zasilania.
③ Ciągłe czerwone światło oznacza: Niski poziom baterii.
④ Migające czerwone światło oznacza: Ostrzeżenia dotyczące 
temperatury/dźwięku.
10.Kontrolka połączenia sygnału:
① Powoli migające niebieskie światło: Parowanie
② Ciągłe niebieskie światło: Sparowano (światło znika 3 minuty po 
udanym sparowaniu)
11.Dźwięk: Kontrolka sygnalizacyjna zapala się i gaśnie, wskazując 
poziom dźwięku odbieranego przez kamerę. Im głośniejszy dźwięk 
odbierany przez kamerę, tym większa liczba kontrolek świecących się na 

1.Obiektyw kamery
2.Mikrofon
3.Antena
4.Kontrolka sygnału
① Niebieskie światło migające powoli: Oznacza, że trwa wyszukiwanie 
sygnału. 
② Szybko migające niebieskie światło: Parowanie
③ Ciągłe niebieskie światło: Sparowano (światło znika 3 minuty po 
udanym sparowaniu)
5.Paruj:
① Naciśnij raz: Dźwięk „beep” dobiega z kamery, co wskazuje, że jest 
gotowa do sparowania z monitorem (podczas sparowania należy 
umieścić urządzenia blisko siebie)
6.Czujnik temperatury
7.Port ładowania

Kamera
1.Obiektyw 
kamery

2.Mikrofon
3.Antena

4.Kontrolka sygnału

5.Paruj

6.Czujnik temperatury

7.Port ładowania

monitorze.
12.Mikrofon
13.Port ładowania
14.Głośnik
15.Uchwyt do monitora



128 129

PL PL

Przed użyciem należy naładować monitor do pełna. Jak naładować 
monitor dziecka:
1.Podłącz końcówkę kabla ładowania USB typu C (1,5 m) do monitora 
dziecka, a drugi koniec do zasilacza (5 V ⎓ 2 A).
2.Podłącz zasilacz do gniazdka elektrycznego.

1.Podłącz końcówkę kabla ładowania USB typu C (2,5 m) do kamery 
dziecka, a drugi koniec do zasilacza (5 V ⎓ 2 A)
2.Podłącz zasilacz do gniazdka elektrycznego.

Ładowanie monitora dziecka

Zasilanie kamery

(Jak pokazano na powyższym obrazku)

(Jak pokazano na powyższym obrazku)

Możesz używać kamery i monitora, gdy monitor jest w pełni 
naładowany, a kamera jest zasilana. 

1.Zalecamy umieszczenie kamery 2,5 stopy (0,75 m) od podłoża.

2.Zalecamy minimum 4,9 stóp (1,5 m) odległości między kamerą a 
niemowlęciem.

Uwaga: Należy upewnić się, że przewód zasilający kamerę jest 
umieszczony w miejscu, w którym Twoje dziecko go nie zobaczy podczas 
instalacji i obsługi urządzenia.

1.Znajdź odpowiednie miejsce do montażu.

2.Umieść uchwyt ścienny na obszarze montażu i zaznacz miejsca na 
śruby ołówkiem.

3.Wywierć otwory (6,0 mm) w ścianie i wsuń kotwy do otworów.

Montaż kamery
Umieszczenie kamery

Montaż kamery na ścianie (róg)
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4.Włóż śruby do otworów montażowych w uchwycie ściennym, a 
następnie przykręć je do kotw.

5.Ustaw kamerę zgodnie z rowkami, aby ustawić jej pozycję na uchwycie 
ściennym, a następnie dokręć śrubę mocującą, aby ją zabezpieczyć.

6.Po zamontowaniu możesz dostosować kąt kamery (w górę, w dół, w 
lewo i w prawo) na panelu sterowania monitora, aby wybrać idealny kąt 
do monitorowania.

7.Uwaga: Sprawdź, czy kamera jest prawidłowo zamontowana i mocno 
zabezpieczona.

1.Naciśnij przycisk [Strona główna], aby uzyskać dostęp do opcji menu. 
Aby dodać nową kamerę, wybierz [Ustawienia kamery]  → [Dodaj 
kamerę], a następnie kliknij [OK]. 

2.Naciśnij przycisk [Paruj] na tylnej części kamery na 1 sekundę, aż 
usłyszysz „beep”.

•Jeśli chcesz połączyć się z więcej niż jedną kamerą, naciśnij i 
przytrzymaj [OK] przez 2 sekundy, aby szybko przełączyć ekran. 
Alternatywnie, możesz wybrać [Ustawienia kamery] → [Wyświetlanie], 
aby ustawić tryb odtwarzania w pętli lub tryb podzielonego ekranu.

•Jeśli chcesz nagrywać ręcznie, naciśnij [Pad kierunkowy], aby wybrać 
widok, a następnie naciśnij [Zdjęcie/Nagranie], aby robić zdjęcia i 
nagrywać filmy. Naciśnij krótko, aby zrobić zdjęcia. Aby rozpocząć 
nagrywanie, naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy. Aby zakończyć 
nagrywanie, przytrzymaj przez kolejne 3 sekundy.

Parowanie kamery z monitorem dziecka 
(dodawanie nowej kamery)

Gdy po raz pierwszy włączysz monitor i kamerę, oba urządzenia 
automatycznie się sparują. Należy zapoznać się z poniższymi 
krokami, jeśli chcesz dodać nową kamerę lub zresetować 
istniejące urządzenie do ustawień fabrycznych.

Jak pokazano na powyższym obrazku (diagram interfejsu parowania)



132 133

PL PL

Uwaga:
•Przed podłączeniem upewnij się, że monitor dziecka i kamera 
dziecka (kamera) korzystają z tej samej wersji oprogramowania.
•Gdy poziom głośności monitora jest ustawiony zbyt wysoko, 
wyda on głośny dźwięk, gdy zostanie umieszczony blisko 
kamery. To jest normalne i można tego uniknąć, trzymając 
monitor z dala od kamery.

Produkt może być używany w połączeniu z aplikacją Momcozy.

1.Pobierz aplikację: Wyszukaj aplikację „Momcozy” w sklepie z 
aplikacjami na swoim telefonie, pobierz ją i zainstaluj.

Połącz kamerę z aplikacją 
(parowanie za pomocą Wi-Fi)

(Jak pokazano na powyższym obrazku)

2.Zarejestruj się i zaloguj do aplikacji.

a)Załóż konto w aplikacji i zaloguj się.

b)Jeżeli jesteś już zarejestrowany, zaloguj się.

3.Dodaj urządzenie

i.Przejdź na stronę główną aplikacji i kliknij „Dodaj urządzenie”.

ii.Następnie wybierz urządzenie „BM04”, aby rozpocząć parowanie.
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iii.Postępuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji, aby podłączyć kamerę do 
źródła zasilania i poczekaj, aż kamera zakończy proces uruchamiania.

iv.Wybierz sieć Wi-Fi swojego domu i wprowadź hasło. (pamiętaj, że 
musisz wybrać sieć 2,4 G.)

v.Skieruj kod QR w stronę aparatu, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy, który 
oznacza, że urządzenie automatycznie nawiązało połączenie.

vi.Po nawiązaniu połączenia, ustaw nazwę produktu, aby rozpocząć.
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4.Błąd parowania:

a)Możesz spróbować innych metod parowania w aplikacji

b)Naciśnij i przytrzymaj przycisk [PARUJ] na kamerze przez 6 sekund, aż 
usłyszysz dwa sygnały dźwiękowe, aby zresetować sieć Wi-Fi.

! Uwaga:
•Parowanie przez Wi-Fi obsługuje tylko sieci Wi-Fi 2,4 GHz.
•Ze względu na aktualizacje i ulepszenia aplikacji, rzeczywiste 
działania mogą różnić się od przedstawionych w powyższej 
instrukcji. Należy postępować zgodnie z instrukcjami w 
bieżącej aplikacji.
•Jeśli parowanie się nie powiedzie, zresetuj sieć Wi-Fi i 
powtórz powyższe kroki.

5.Usuń urządzenie:

a)W aplikacji przejdź do strony Ustawienia urządzenia i naciśnij Usuń 
urządzenie. 

b)Po usunięciu urządzenia, kamera automatycznie się zrestartuje.
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1.Przytrzymaj [Włącz/Wyłącz] przez 3 sekundy, aby włączyć

2.Naciśnij [Strona główna], aby wejść do menu

Opis funkcji menu 
w monitorze dziecka

Opcje menu Opis

Dostosuj jasność ekranu monitora z dostępnymi 10 
poziomami jasności.

1.[Tryb VOX]: Monitor dziecka posiada opcjonalny 
[Tryb VOX]. Podczas gdy ekran monitora dla dziecka 
jest wyłączony, jeśli wykryty zostanie poziom hałasu 
przekraczający ustawiony przez Ciebie próg, sygnał 
dźwiękowy zostanie aktywowany, a ekran natychmiast się 
włączy. Czułość może być zmieniana w stopniach od 1 do 5, 
przy czym „Poziom 3” jest domyślnym.
2. [Tryb Eco]:Aby oszczędzić energię, monitor przejdzie w 
tryb [Eco] po wybraniu tej opcji.
Uwaga: Ekran może potrzebować chwili, aby się 
podświetlić, lub może wystąpić niewielkie opóźnienie w 
sygnale, gdy urządzenie przechodzi w [Tryb Eco].

icona

icona

[Alarm dźwiękowy]: Możesz wybrać opcję 
[Alarm dźwiękowy], aby ostrzegać Cię o wszelkich 
nieprawidłowych dźwiękach wykrytych wokół Twojego 
dziecka; Monitor powiadomi Cię, jeśli wykryty zostanie 
poziom hałasu przekraczający ustalony przez Ciebie próg
Uwaga: Hałas otoczenia może wywołać fałszywe alarmy
[Alarm wysokiej/niskiej temperatury]: Monitor 
powiadomi Cię, gdy temperatura otoczenia będzie wyższa/
niższa niż temperatura, którą ustawiłeś;
Głośność alarmu i jego czas trwania można dostosować. 
Domyślny poziom dźwięku alarmu to „Poziom 2”, a jego 
domyślny czas trwania to „10 sekund”. 

[Dodaj kamerę]: Monitor dziecka może połączyć się z 4 
kamerami jednocześnie
[Usuń kamerę]
[Tryb wyświetlania]: [Pełny ekran], [Podzielony ekran] i 
[Tryb automatycznego przełączania] są dostępne
[Ustawienia dźwięku]: Dostosuj głośność kamery.
[Tryb nagrywania]: Ustawienia takie jak [Wyłączanie 
automatycznego nagrywania wideo], [Nagrywanie 
przez cały dzień] oraz [Nagrywanie po wykryciu ruchu] 
są dostępne. Jeśli wybierzesz [Nagrywanie po wykryciu 
ruchu], kamera automatycznie zacznie nagrywać na 10 
minut, gdy wykryje ruch. Gdy ruch całkowicie ustanie 
i scena stanie się nieruchoma, nagrywanie zostanie 
zatrzymane.
[Odtwórz]:  Oglądaj wcześniej nagrane filmy i zdjęcia na 
monitorze.
Uwaga:
•Obsługiwane są tylko karty pamięci z klasą szybkości 
Class 10. Zalecamy korzystanie tylko z karty pamięci 
dostarczonej przez naszą markę.
•Im więcej miejsca na karcie pamięci, tym więcej filmów/
zdjęć można zapisać. Poprzednie filmy/zdjęcia zostaną 
automatycznie usunięte po osiągnięciu maksymalnej 
pojemności pamięci
•Funkcja ta jest dostępna, jeśli kamera jest podłączona
[Status karty pamięci]: Wyświetl szczegóły o pojemności 

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera
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Wybierz preferowaną kołysankę, aby zachęcić swoje 
dziecko do snu. Możesz dostosować głośność, 
przeciągając pasek głośności kołysanki.
Uwaga: Dźwięk alarmu zostanie automatycznie wyłączony, 
gdy zostanie aktywowana kołysanka.
Ostrzeżenie: Dźwięk kołysanki może zagłuszyć dźwięk 
płaczącego dziecka. 

[Ustaw alarmy]: Można ustawić łącznie trzy alarmy. Czas 
alarmu, jego trwanie i czas przypomnienia dla każdego 
alarmu mogą być dostosowane w razie potrzeby.
[Tryb blokady]: Włącz/wyłącz automatyczne blokowanie 
po 1 min/3 min/5 min
[Tryb widzenia w nocy]: Opcje [Wyłącz] i [Automatycznie 
włącz] opcje są dostępne w trybie widzenia w nocy. Jeśli 
wybierzesz [Automatycznie włącz], kamera automatycznie 
przełączy się między trybem dziennym a nocnym w 
zależności od oświetlenia otoczenia.
[Czas systemowy]: Ustaw datę i godzinę wyświetlaną na 
ekranie monitora
[Język]: Wybierz angielski, niemiecki, francuski, włoski lub 
hiszpański
[Jednostka temperatury]: Wybierz między dwoma 
jednostkami temperatury: ° C i ° F.
[Napraw migotanie ekranu]: Należy zmienić na inną 
częstotliwość źródła światła, jeśli ekran monitora dziecka 
migocze.
[Przywróć ustawienia fabryczne]: Zresetuj wszystkie 
ustawienia do domyślnych.
[Skontaktuj się z nami]: Dane kontaktowe

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

karty pamięci lub sformatuj kartę pamięci
[Odwrócenie ekranu]: Obróć obraz wysłany przez 
sparowaną kamerę o 180 stopni.

Siła sygnału bezprzewodowego

BM04Numer modelu:

1000 stóp (linia widzenia bez przeszkód)Zakres działania:

Stan połączenia kamery, który zostanie wyświetlony po 
podłączeniu kamery

Ostrzeżenie

5V    2AWejście kamery

Tryb VOX włączony

4Możliwość wyboru kanałów 
kamery

Temperatura otoczenia

Alarm włączony

100-240 V AC, 50/60 HzNapięcie wejściowe zasilacza

Wyświetlacz czasu

Poziom baterii

Ikony paska menu monitora

Dane techniczne

IKONA Opis

Momcozy 5” inteligentny monitor dziecka z podwójnym trybem

Uwaga:
•Odstęp czasowy między ostrzeżeniami wynosi jedną minutę. 
Nie jest odtwarzany żaden dźwięk, jeśli zostanie wyzwolone 
nowe ostrzeżenie
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5V    2AWejście monitora

5000mAhWydajność znamionowa

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHzBezprzewodowe połączenie

Oświadczenie o zgodności

Instrukcje ostrzegawcze

1.Należy używać dołączonych ładowarek sieciowych AC i przewodów do 
ładowania USB C.

2.Nie używaj urządzenia w środowiskach o ekstremalnych temperaturach 
i unikaj narażania urządzenia na silne światło słoneczne lub zbyt 
wilgotne warunki.

3.Odpowiednia temperatura otoczenia dla S6-M i akcesoriów wynosi od 
-20° C do 45° C.

4.Odpowiednia temperatura otoczenia dla S6-C i akcesoriów wynosi od 
-20° C do 40° C.

5.Podczas ładowania umieść urządzenie w normalnej temperaturze 
pokojowej i dobrze wentylowanym środowisku. Zaleca się ładowanie 
urządzenia w zakresie temperatur od 0° C do 45° C.

1.Ryzyko zadławienia: Przewody zasilające mogą stanowić zagrożenie 
uduszenia dla dzieci. Przechowuj przewód poza zasięgiem dzieci (w 
odległości ponad 3 stopy (0,9 m)).

2.Uwaga: Ilustracje produktów, akcesoriów, interfejsów itp. w instrukcji 
mają wyłącznie charakter informacyjny i są schematyczne. Ze względu 
na aktualizacje i ulepszenia produktu, mogą występować drobne różnice 
między rzeczywistym produktem a ilustracjami. Należy odnieść się do 
rzeczywistego produktu.

Ostrzeżenie
Niniejszym firma licencjonowana oświadcza, że niniejszy produkt 
BM01 jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i innymi stosownymi 
postanowieniami dyrektywy 2014/53/UE w sprawie urządzeń radiowych.

Utylizacja przyjazna dla środowiska

Możesz pomóc w ochronie środowiska!

Należy przestrzegać lokalnych przepisów: niedziałający sprzęt 
elektryczny należy oddać do odpowiedniego punktu utylizacji odpadów.

Ostrzeżenie: Baterie lub pakiety baterii nie mogą być narażone na 
działanie nadmiernego ciepła, takiego jak promienie słoneczne, ogień 
itp.

OSTRZEŻENIE: RYZYKO WYBUCHU W PRZYPADKU WYMIANY BATERII 
NA BATERIĘ NIEWŁAŚCIWEGO TYPU. ZUŻYTE BATERIE NALEŻY 
UTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI

Częstotliwości radiowe 2412-2472 MHz mogą być używane w Europie 
bez ograniczeń.

Niniejszy produkt jest przeznaczony do sprzedaży i stosowania w 
środowisku biznesowym.

ZGODNOŚĆ Z WEEE
ZUŻYTE BATERIE NALEŻY ZUTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z 
INSTRUKCJĄ “     ” Ten symbol oznacza napięcie prądu stałego

Niniejszy produkt posiada symbol selektywnego sortowania 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
Oznacza to, że ten produkt musi być przetwarzany zgodnie 
z dyrektywą europejską 2012/19/UE w celu recyklingu lub 
demontażu, aby zminimalizować jego wpływ na środowisko. 
Użytkownik może zdecydować się na przekazanie swojego 
produktu kompetentnej organizacji zajmującej się recyklingiem 
lub sprzedawcy detalicznemu przy zakupie nowego sprzętu 
elektrycznego lub elektronicznego.

Oświadczenie o zgodności UE: Hong Kong Lute Technology 
Co., Limited niniejszym oświadcza, że niniejsze urządzenie jest 
zgodne z zasadniczymi wymaganiami i innymi stosownymi 
postanowieniami dyrektywy 2014/53/UE.
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Momcozy en haar dochterondernemingen, gezamenlijk aangeduid 
als “Momcozy”, bezitten exclusieve intellectuele eigendomsrechten 
met betrekking tot de werking, de samenstelling, de software, het 
ontwerp, de grafische gebruikersinterface (GUI), het logo, externe 
verpakking en decoratie van het Product, die wettelijk beschermd zijn 
door bijvoorbeeld octrooien, auteursrecht en handelsmerken. Momcozy 
behoudt zich het recht voor om passende maatregelen te nemen tegen 
de inbreuk op de bovenstaande rechten buiten het bereik van redelijk 
gebruik en zonder Momcozy's schriftelijke toestemming.

Veiligheidsinstructies
•Wurggevaar—Kinderen kunnen door het snoer worden GEWURGD. 
Houd dit snoer buiten het bereik van kinderen (op meer dan 0,9 m (3 ft) 
afstand). Verwijder dit label niet.

•Plaats de camera of het snoer NOOIT in of bij de wieg of box.
•Monteer de camera NOOIT direct boven de wieg of box om het risico 
op letsel te voorkomen.
•Gebruik alleen de meegeleverde wisselstroomadapters.
•Gebruik de eenheid nooit in de buurt van water, zoals badkuipen, 
gootstenen, wasmachineslangen, vochtige kelders, enz.

Opmerking: Specificaties voedingsadapter verschillen per regio

Camera Beeldscherm Wandmonta-
gebeugel

Oplaadkabel voor 
camera (2,5 m)

Oplaadkabel voor 
beeldscherm 

(1,5 m)

Bevestiging-
sschroeven

Gebruiker-
shandleiding

Voedingsadapters 
camera + 

beeldscherm
( 5V, 2 A)

Inhoud verpakking
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Beschrijving van de belangrijkste functies

1.Aan/uit

13.Oplaadpoort

14.Luidspreker

15. Beeldschermbeugel

2.Volume aanpassen

3. Menu

4. Terug

5. Richtingsregelknop

6. OK/ZOOM

7. Spraak

8. Foto/opname

9. Indicatielampje opladen/
    waarschuwing

10. Indicatielampje 
       signaalverbinding

11. Geluid

12. Microfoon

1.Continu knipperend wit licht: opladen Aan/uit: houd 3 seconden 
ingedrukt om aan/uit te zetten.
2.Volume aanpassen: druk op [+]/[-] om het volume van de babyfoon 
aan te passen.
3.Menu: druk kort op de knop [Home] om het hoofdmenu te openen/
sluiten.
4.Terug: indrukken om terug te keren naar de vorige stap.
5.Richtingsregelknop:
① Druk op de knoppen omhoog, omlaag, links en rechts van de 
regelknop om de camerahoek op het videoscherm te regelen.
② Druk op deze knop om een menu te selecteren op de [Menu]-pagina.
6.OK/ZOOM:
① Kort indrukken om te schakelen tussen 1x, 2x en 4x inzoomen op het 
videoscherm.
② Kort indrukken om een menuselectie te bevestigen op de [Menu]-
pagina.
7.Spraak: houd ingedrukt om tegen uw baby te praten.
8.Foto/opname: kort indrukken om een schermafbeelding te maken 
als er een geheugenkaart in de camera is geplaatst. Houd 3 seconden 
ingedrukt om een video-opname te starten of te stoppen.
9.Indicatielampje opladen/waarschuwing:
① Constant wit licht geeft aan: aan het opladen.
② Wit lampje uit: volledig opgeladen/voeding losgekoppeld.
③ Constant rood licht geeft aan: batterij bijna leeg.
④ Knipperend rood licht geeft aan: temperatuur-/
geluidswaarschuwingen.
10.Indicatielampje signaalverbinding:
① Langzaam knipperend blauw licht: aan het koppelen
② Continu blauw licht: gekoppeld (licht verdwijnt 3 minuten na 
succesvolle koppeling)
11.Geluid: een signaallampje gaat branden en dimt om het door de 
camera ontvangen geluidsniveau aan te geven. Hoe harder het geluid 
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1.Cameralens
2.Microfoon.
3.Antenne
4.Signaalindicator
① Blauw licht knippert langzaam: dit geeft aan dat er gezocht wordt 
naar een signaal. 
② Snel knipperend blauw licht: aan het koppelen
③ Continu blauw licht: gekoppeld (licht verdwijnt 3 minuten na 
succesvolle koppeling)
5.Koppelen:
① Druk één keer: de camera laat een pieptoon horen om aan te geven 
dat hij klaar is om te koppelen met de babyfoon (plaats de apparaten 
tijdens het koppelen dicht bij elkaar)
6.Temperatuursensor
7.Oplaadpoort

Camera
1. Cameralens

2. Microfoon.
3. Antenne

4. Signaalindicator

5. Koppelen

6. Temperatuursensor

7. Oplaadpoort

dat door de camera wordt ontvangen, hoe meer lampjes er oplichten op 
de babyfoon.
12.Microfoon.
13.Oplaadpoort
14.Luidspreker
15.Beeldschermbeugel

Laad de babyfoon volledig op voor gebruik. Hoe de babyfoon op te 
laden:
1.Sluit het ene uiteinde van de USB-C-kabel (1,5 m) aan op de babyfoon 
en het andere uiteinde op de voedingsadapter (5 V      2 A).
2.Steek de adapter in een stopcontact.

1.Sluit het ene uiteinde van de USB-C-kabel (2,5 m) aan op de camera 
en het andere uiteinde op de voedingsadapter (5 V      2 A).
2.Steek de adapter in een stopcontact.

De babyfoon opladen

De camera van stroom voorzien

(Zoals weergegeven in de bovenstaande afbeelding)

(Zoals weergegeven in de bovenstaande afbeelding)

U kunt de camera en het beeldscherm gebruiken zodra het 
beeldscherm volledig is opgeladen en de camera van stroom is 
voorzien. 
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1.We raden aan de camera 0,75 m (2,5 ft) boven de grond te plaatsen.

2.We raden een minimale afstand van 1,5 m (4,9 ft) aan tussen de 
camera en het kind.

Opmerking: Zorg ervoor dat, wanneer u het apparaat installeert en 
bedient, het netsnoer van de camera zo is geplaatst dat uw baby het 
niet kan zien.

1.Zoek een geschikte montageplaats.

2.Plaats de wandbeugel op de montageplaats en markeer de 
schroefgaten met een potlood.

3.Boor gaten (6,0 mm) in de wand en steek de schroefankers in de 
gaten.

De camera monteren
Plaatsing van de camera

De camera aan de wand bevestigen (hoek)

4.Steek de schroeven in de montagegaten van de wandbeugel en 
schroef ze vervolgens in de ankers.

5.Lijn de camera uit met de groeven om zijn positie op de wandbeugel 
vast te zetten en draai vervolgens de montageschroef vast om de 
camera op zijn plaats te houden.

6.Eenmaal gemonteerd, kunt u de hoek van de camera aanpassen 
(naar boven, beneden, links en rechts) op het bedieningspaneel van het 
beeldscherm om de ideale hoek voor het monitoren te kiezen.

7.Opmerking: controleer of de camera correct is gemonteerd en stevig is 
bevestigd.
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1.Druk op de knop [Home] om de menu-opties te openen. Om een 
nieuwe camera toe te voegen, kiest u [Camera-instellingen] → 
[Camera toevoegen] en klikt u vervolgens op [OK].

2.Druk gedurende 1 seconde op de knop [Koppelen] aan de achterkant 
van de camera totdat u een “piep” hoort.

•Als u verbinding wilt maken met meer dan één camera, houd [OK] dan 
2 seconden ingedrukt om snel naar een ander scherm te gaan. U kunt 
ook [Camera-instellingen] →  [Weergave] kiezen om de modus Loop 
afspelen of Splitscreen in te stellen.

Als u handmatig wilt opnemen, drukt u op de [Richtingsregelknop] om 
een beeld te kiezen en drukt u vervolgens op [Foto/opname] om foto's 
en video-opnamen te maken. Kort indrukken om foto's te maken. Houd 
3 seconden ingedrukt om de opname te starten. Houd nogmaals 3 
seconden ingedrukt om de opname te beëindigen.

De camera koppelen aan de babyfoon (een 
nieuwe camera toevoegen)

Wanneer u het beeldscherm en de camera voor de eerste 
keer inschakelt, worden ze automatisch gekoppeld. 
Raadpleeg de volgende stappen als u een nieuwe camera wilt 
toevoegen of een bestaand apparaat wilt terugzetten naar de 
fabrieksinstellingen.

Zoals weergegeven in de bovenstaande afbeelding 
(diagram koppelingsinterface)

Opmerking:

•Zorg ervoor dat het Babybeeldscherm (beeldscherm) en 
Babycamera (camera) dezelfde softwareversie hebben voordat 
u verbinding maakt.

•Wanneer het volumeniveau van het beeldscherm te hoog 
is ingesteld, zal deze een hard geluid maken wanneer deze 
in de buurt van de camera wordt geplaatst. Dit is normaal en 
kan worden vermeden door het uit de buurt van de camera te 
plaatsen. 

Het product kan gebruikt worden in combinatie met de Momcozy-app.

1.Download de app: Zoek naar de “Momcozy”-app in de app store van 
uw telefoon voordat u het download en installeert.

De camera koppelen met de app 
(koppeling via WiFi)

(Zoals weergegeven in de bovenstaande afbeelding)
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2.Registreer en log in op de app.

a)Maak een account aan op de app en log in.

b)]Als u al geregistreerd bent, log dan in.

3.Apparaat toevoegen

i.Ga naar de startpagina van de app en tik op “Apparaat toevoegen”.

ii.Selecteer vervolgens het apparaat “BM04” om het koppelen te starten.

iii. Volg de instructies in de app om de camera aan te sluiten op een 
voedingsbron en wacht tot de camera het opstartproces heeft voltooid.

iv.Selecteer het WiFi-netwerk van uw huis en voer het wachtwoord in. 
(Houd er rekening mee dat u het 2,4G-netwerk moet selecteren.)
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v.Richt de QR-code op de camera totdat u een “piep” hoort, wat 
aangeeft dat het apparaat automatisch verbinding is gaan maken.

vi.Zodra de verbinding tot stand is gebracht, stelt u de productnaam in 
om te beginnen.

4.Koppeling mislukt:

a)U kunt andere koppelmethoden proberen in de app

b)Houd de knop [Koppelen] op de camera 6 seconden lang ingedrukt 
totdat u twee “piepjes” hoort om het WiFi-netwerk opnieuw in te stellen.
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 ! Opmerking:
•Koppelen via WiFi ondersteunt alleen 2,4 GHz WiFi-
netwerken.
•Als gevolg van app-upgrades en -updates kan de feitelijke 
werking afwijken van de bovenstaande handleiding. Volg de 
instructies in de huidige app.
•Als het koppelen mislukt, reset dan het WiFi-netwerk en 
herhaal de bovenstaande stappen.

5.Apparaat verwijderen:

a)Ga in de app naar de instellingenpagina van het apparaat en tik op 
Apparaat verwijderen. b)	Nadat het apparaat is verwijderd, start de 
camera automatisch opnieuw op.

1.Houd [Aan/uit] 3 seconden ingedrukt om in te schakelen.

2.Druk op [Home] om het menu te openen

Uitleg van menufuncties 
in de babyfoon

Menu-opties Beschrijving

Pas de schermhelderheid van het beeldscherm aan, met 10 
beschikbare helderheidsniveaus.

[VOX-modus]: de babyfoon beschikt over een optionele 
[VOX-modus]. Terwijl het scherm van de babyfoon uit is, 
zal indien een geluidsniveau wordt gedetecteerd dat uw 
vooraf ingestelde drempel overschrijdt, het geluidssignaal 
worden geactiveerd en zal het scherm onmiddellijk 
worden ingeschakeld. De gevoeligheid kan in stappen 
van 1 tot 5 worden gewijzigd, waarbij “Niveau 3” de 
standaardinstelling is.
[Eco-modus]: om stroom te besparen, schakelt de 
babyfoon over naar de [Eco-modus] wanneer deze optie is 
geselecteerd.
Opmerking: Het kan even duren voordat het scherm oplicht 
of er kan een kleine vertraging in het signaal optreden 
wanneer het apparaat overschakelt naar de [Eco-modus].

icona

icona
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[Geluidsalarm]: U kunt kiezen voor [Geluidsalarm] om u 
te waarschuwen bij abnormale geluiden in de buurt van 
uw baby; de monitor informeert u als een geluidsniveau 
wordt gedetecteerd dat uw vooraf ingestelde drempel 
overschrijdt.
Opmerking: omgevingsgeluid kan vals alarm veroorzaken
[Alarm hoge/lage temperatuur]: de babyfoon 
waarschuwt u als de omgevingstemperatuur hoger/lager 
is dan de temperatuur die u hebt ingesteld;
Het alarmvolume en de duur kunnen worden aangepast. 
Het standaardniveau van het alarmgeluid is “Niveau 2” en 
de standaardduur is “10 seconden”. 

[Camera toevoegen]: De babyfoon kan verbinding 
maken met maximaal 4 camera's tegelijk.
[Camera verwijderen]
[Weergavemodus]: [Volledig scherm], [Splitscreen] en 
[Automatische schakelmodus] zijn beschikbaar
[Geluidsinstellingen]: pas het volume van de camera aan.
[Opnamemodus]: [Automatische video-opname 
uitschakelen], [De hele dag opnemen] en [Opname van 
gedetecteerde beweging(en)] zijn beschikbaar. Als u 
[Opname van gedetecteerde beweging(en)] kiest, zal de 
camera automatisch gedurende 10 minuten opnemen 
zodra een beweging wordt gedetecteerd. Zodra de 
beweging volledig is gestopt en de scène stilstaat, stopt 
de opname.
[Opnieuw afspelen]: bekijk eerder opgenomen video's en 
foto's op de babyfoon.
Opmerking:
•Alleen geheugenkaarten met een snelheidsklasse van 
Klasse 10 worden ondersteund. We raden aan alleen de 
geheugenkaart van ons officiële merk te gebruiken.
•Hoe meer ruimte op de geheugenkaart, hoe meer 
video's/foto's kunnen worden opgeslagen; eerdere video's/
foto's worden automatisch verwijderd zodra de maximale 
opslagcapaciteit is bereikt
•Deze functie is beschikbaar als de camera is 
aangesloten

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera

Selecteer een gewenst slaapliedje om uw baby in slaap te 
wiegen. U kunt het volume aanpassen door de volumebalk 
van het slaapliedje te verslepen.
Opmerking: Het geluidsalarm wordt automatisch 
uitgeschakeld als er een slaapliedje wordt geactiveerd.
Waarschuwing: Het geluid van een slaapliedje kan het 
geluid van een huilende baby overstemmen. 

[Wekkers instellen]: er kunnen in totaal drie alarmen 
worden ingesteld. De wektijd, duur en herinneringstijd 
van elk alarm kunnen naar wens worden ingesteld.
[Vergrendelmodus]: automatisch vergrendelen na 1 
min/3 min/5 min inschakelen/uitschakelen
[Nachtzichtmodus]: de opties [Uitschakelen] 
en [Automatisch aan] zijn beschikbaar in de 
nachtzichtmodus. Als u [Automatisch aan] selecteert, 
schakelt de camera automatisch tussen dag- en 
nachtmodus, afhankelijk van het omgevingslicht.
[Systeemtijd]: stel de datum en tijd in die op het 
monitorscherm worden weergegeven
Taal: kies uit Engels, Duits, Frans, Italiaans en Spaans
[Temperatuureenheid]: kies uit twee 
temperatuureenheden: ° C en ° F.
[Scherm flikkeren verhelpen]: Schakel over naar een 
andere frequentie van de verlichtingsbron als het scherm 
van de babyfoon flikkert.
[Fabrieksinstellingen herstellen]: alle instellingen 
terugzetten naar de standaardwaarden.
[Neem contact met ons op]: Contactgegevens

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

[Geheugenkaartstatus]: bekijk informatie over de 
opslagcapaciteit van de geheugenkaart of formatteer de 
geheugenkaart
[Scherm spiegelen]: het beeld dat door een gekoppelde 
camera is verzonden 180 graden draaien.
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Draadloze signaalsterkte

BM04Modelnummer:

305 m / 1000 ft (zichtlijn zonder 
obstructies)Bedrijfsbereik:

Verbindingsstatus van een camera, die wordt weergegeven 
zodra de camera is aangesloten

Waarschuwing

5V    2AIngang camera

VOX-modus aan

4Selecteerbare camerakanalen

Omgevingstemperatuur

Alarm aan

100-240 V wisselstroom, 50/60 Hz
Ingangsspanning 
voedingsadapter

Tijdweergave

Batterijniveau

Pictogrammen menubalk babyfoon

Specificaties

PICTOGRAM Beschrijving

Momcozy 5" dual-mode smart babyfoon

Opmerking:
•Het waarschuwingsinterval is één minuut. Er wordt geen 
geluid afgespeeld als een nieuwe waarschuwing wordt 
geactiveerd

5V    2AIngang beeldscherm

5000mAhNominaal vermogen

WiFi IEEE 802.11b/g/n 2,4GHzDraadloze verbinding

Conformiteitsverklaring

Waarschuwingen en instructies

1.Gebruik de meegeleverde wisselstroomopladers en USB-C-
oplaadkabels.

2.Gebruik het apparaat niet in omgevingen met extreme temperaturen 
en vermijd blootstelling van het apparaat aan sterk zonlicht of te 
vochtige omstandigheden.

3.De geschikte omgevingstemperatuur voor de S6-M en accessoires ligt 
tussen -20 ° C en 45 ° C.

4.De geschikte omgevingstemperatuur voor de S6-C en accessoires ligt 
tussen -20 ° C en 40 ° C.

5.Plaats het apparaat tijdens het opladen in een omgeving met normale 
kamertemperatuur en goede ventilatie. Het wordt aanbevolen om het 
apparaat op te laden binnen een temperatuurbereik van 0 ° C tot 45 ° C.

1.Verstikkingsgevaar: netsnoeren kunnen voor kinderen een risico op 
wurging vormen. Houd het snoer buiten het bereik van kinderen (meer 
dan 0,9 m (3 ft) afstand).

2.Opmerking: afbeeldingen van producten, accessoires, interfaces, enz. 
in de handleiding dienen alleen ter referentie en zijn schematisch. Als 
gevolg van productupdates en -upgrades kunnen er kleine verschillen 
zijn tussen het daadwerkelijke product en de afbeeldingen. Raadpleeg 
het daadwerkelijke product.
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Flemish

Waarschuwing
Hierbij verklaart het vergunninghoudende bedrijf dat dit BM01-product 
voldoet aan de essentiële eisen en andere relevante bepalingen van  de 
Richtlijn radioapparatuur 2014/53/EU.

Milieuvriendelijke verwijdering

U kunt helpen het milieu te beschermen!

Denk eraan de plaatselijke voorschriften te respecteren: lever 
niet-functionerende elektrische apparatuur in bij een geschikt 
afvalverwerkingscentrum.

Waarschuwing: De geïnstalleerde batterijen of batterijpakketten mogen 
niet worden blootgesteld aan overmatige hitte, zoals zonlicht, vuur of 
soortgelijke warmtebronnen.

WAARSCHUWING: EXPLOSIEGEVAAR ALS DE BATTERIJ WORDT 
VERVANGEN DOOR EEN BATTERIJ VAN EEN ONJUIST TYPE. GOOI 
GEBRUIKTE BATTERIJEN WEG VOLGENS DE INSTRUCTIES

De radio frequencies 2412-2472MHz kan zonder restricties in Europe 
worden gebruikt.

Dit product is bedoeld voor verkoop en toepassing in een zakelijke 
omgeving.

NALEVING WEEE
VERWIJDER GEBRUIKTE BATTERIJEN VOLGENS DE 
INSTRUCTIES “     ” Dit symbool geeft gelijkspanning aan

Dit product draagt het selectieve sorteersymbool voor 
Afgedankte Elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). 
Dit betekent dat dit product behandeld moet worden volgens 
de Europese richtlijn 2012/19/EU om gerecycled of ontmanteld 
te worden om de impact op het milieu te beperken. De 
gebruiker heeft de keuze om zijn product aan een bevoegde 
recyclingorganisatie te geven of aan de winkelier wanneer men 
een nieuw elektrisch of elektronisch apparaat koopt.

EU- conformiteitsverklaring: Hong Kong Lute Technology 
Co., Limited verklaart hierbij dat dit apparaat voldoet aan de 
essentiële eisen en andere relevante bepalingen van de LVD-
richtlijn 2014/53/EU.
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Catalogo

Veiligheidsinstructies

Inhoud van de verpakking

Beschrijving van de belangrijkste functies

De babyfoon opladen

De camera van stroom voorzien

De camera monteren

De camera met de babyfoon koppelen (een nieuwe camera 

toevoegen)

De camera met de app koppelen (koppelen via Wi-Fi)

Menubalkpictogrammen op het beeldscherm

Specificaties

Nalevingsverklaring

Waarschuwingsinstructies

Waarschuwing

WEEE-NALEVING
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Momcozy en haar filialen, gezamenlijk aangeduid als "Momcozy", 
bezitten exclusieve intellectuele eigendomsrechten met betrekking tot de 
werking, samenstelling, software, ontwerp, grafische gebruikersinterface 
(GUI), logo, externe verpakking en decoratie van het Product, die 
wettelijk beschermd zijn door bijvoorbeeld octrooien, auteursrecht en 
handelsmerken. Momcozy behoudt zich het recht voor om passende 
maatregelen te nemen tegen de inbreuk op de bovenstaande rechten 
buiten het bereik van fair use en zonder Momcozy's schriftelijke 
toestemming.

Veiligheidsinstructies
•Wurgingsgevaar-Er bestaat gevaar van WURGING door snoeren bij 
kinderen. Houd dit snoer buiten het bereik van kinderen (op minstens 3 
ft (0,9 m) afstand). Dit etiket niet verwijderen.

•Plaats de camera of het snoer NOOIT in of bij de wieg of box.
•Monteer de camera NOOIT direct boven de wieg of box om gevaar 
van letsel te voorkomen.
•Gebruik alleen de bijgeleverde AC-netadapters.
•Gebruik het apparaat nooit in de buurt van water, zoals bij een 
badkuip, gootsteen, leidingen van afwasmachines, vochtige ruimtes, 
enz.
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Opmerking: Specificaties voor netadapters verschillen per regio

Camera Beeldscherm Steun voor 
wandmontage

Oplaadkabel voor 
de camera (2,5 m)

Oplaadkabel voor 
de babyfoon 

(1,5 m)

Kit met 
montageschroeven

Gebruiksaanwijzing

Camera + 
netadapters van de 

babyfoon
(5V 2A)

Inhoud van de verpakking Beschrijving van de belangrijkste functies

1.In-/uitschakelen (On/Off)

13.Oplaadpoort

14.Luidspreker

15. Beugel van het 
      beeldscherm

2.Geluidsvolume instellen

3. Menu

4. Terug

5. Directioneel kussentje

6. OK/ZOOM

7. Praten

8. Foto/opnemen

9. Indicatorlampje opladen/  
    waarschuwing

10. Indicatorlampje 
       signaalverbinding

11. Geluid

12. Microfoon
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1.Continu knipperend wit lampje: Oplaadvoeding Aan/Uit: Houd 3 
seconden lang ingedrukt om in/uit te schakelen.
2.Geluidsvolume instellen: Druk op [+]/[-] om het geluidsvolume van de 
babyfoon in te stellen.
3.Menu: Druk kort op de knop [Home] om het hoofdmenu te openen/
sluiten.
4.Terug: Druk op terug naar de vorige step.
5.Directioneel kussentje:
① Druk op de knoppen omhoog, omlaag, links en rechts van het 
kussentje om de camerahoek op het videoscherm te regelen.
② Druk op om een menu op de [Menu]-pagina te selecteren.
6.OK/ZOOM:
① Kort indrukken om te schakelen tussen 1x, 2x en 4x zoomen op het 
videoscherm.
② Kort indrukken om een menuselectie op de [Menu]-pagina te 
bevestigen.
7.Praten: Ingedrukt houden om met uw baby te praten.
8.Foto/opnemen: Druk kort om een schermafbeelding te maken wanneer 
er een geheugenkaart in de camera is geplaatst. Houd 3 seconden 
ingedrukt om een video-opname te starten of te stoppen.
9.Indicatorlampje opladen/waarschuwing:
① Constant wit lampje geeft aan: Opladen.
② Wit licht uit: volledig opgeladen/stroom losgekoppeld.
③ Constant rood lampje geeft aan: Batterij leeg.
④ Knipperend rood lampje geeft aan: Temperatuur-/
geluidswaarschuwingen.
10.Indicatorlampje signaalverbinding:
① Langzaam knipperend blauw lampje: Bezig met koppelen
② Continu blauw lampje: Gekoppeld (het lichtje verschijnt na 3 minuten 
als de koppeling succesvol is geweest)
11.Geluid: Een signaallampje gaat branden en dimt om het door de 
camera ontvangen geluidsniveau aan te geven. Hoe harder het geluid 

1.Cameralens
2.Microfoon
3.Antenne
4.Signaalindicatorlampje
① Langzaam knipperend blauw lampje: Dit geeft aan dat er naar 
signalen wordt gezocht. 
② Snel knipperend blauw lampje: Bezig met koppelen
③ Continu blauw lampje: Gekoppeld (het lichtje verschijnt na 3 minuten 
als de koppeling succesvol is geweest)
5.Koppelen:
① Eenmaal drukken: De camera laat een "piep" horen om aan te geven 
dat hij klaar is voor koppeling met de babyfoon (plaats de apparaten 
tijdens het koppelen dicht bij elkaar).
6.Temperatuursensor
7.Oplaadpoort

Camera
1. Cameralens

2. Microfoon
3.  Antenne

4. Signaalindicatorlampje

5.  Koppelen

6.  Temperatuursensor

7.  Oplaadpoort

dat door de camera wordt ontvangen, hoe groter het aantal brandende 
lampjes dat op de babyfoon wordt weergegeven.
12.Microfoon
13.Oplaadpoort
14.Luidspreker
15.Beugel van het beeldscherm
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Laad de babyfoon volledig op voor gebruik. Hoe kan ik de babyfoon 
opladen:
1.Sluit het USB-type-C uiteinde van de oplaadkabel (1,5 m) aan op de 
babyfoon en het andere uiteinde op de netadapter (5V      2A).
2.Steek de netadapter in een stopcontact.

1.Sluit het USB-type-C uiteinde van de oplaadkabel (2,5 m) aan op de 
camera en het andere uiteinde op de netadapter (5V      2A)
2.Steek de netadapter in een stopcontact.

De babyfoon opladen

De camera van stroom voorzien

(zoals getoond in de bovenstaande foto)

(zoals getoond in de bovenstaande foto)

U kunt de camera en de babyfoon gebruiken als de babyfoon 
volledig is opgeladen en de camera van stroom is voorzien. 

1.We raden aan om de camera 0,75 m (2,5 ft) boven de grond te 
plaatsen.

2.We raden een minimale afstand van 1,5 m (4,9 ft) aan te houden 
tussen de camera en de baby.

Opmerking: Zorg ervoor dat het netsnoer van de camera zo is geplaatst 
dat uw baby het niet kan zien wanneer u het apparaat installeert en 
bedient.

1.Vind een geschikte installatieplaats.

2.Plaats de wandmontagebeugel op de montageplaats en markeer de 
schroefgaten met een potlood.

3.Boor gaten (6,0 mm) in de muur en steek de schroefankers in de 
gaten.

De camera monteren
Plaatsing van de camera

Wandmontage van de camera (hoek)
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4.Steek de schroeven in de montagegaten van de wandmontagebeugel 
en schroef ze vervolgens in de ankers.

5.Laat de camera overeenkomen met de groeven om de positie van de 
camera op de wandmontagebeugel vast te zetten en draai vervolgens 
de montageschroef vast om hem op zijn plaats te houden.

6.Nadat de camera is gemonteerd, kunt u de hoek van de 
camera aanpassen (naar boven, beneden, links en rechts) op het 
bedieningspaneel van het beeldscherm om de ideale hoek voor de 
bewaking kiezen.

7.Opmerking: Controleer of de camera correct is gemonteerd en stevig 
is bevestigd. 1.Druk op de knop [Home] om de menuopties te openen. Om een 

nieuwe camera toe te voegen, kiest u [Camera-instellingen] → 
[Camera toevoegen] en klikt u op [OK].

2.Druk gedurende 1 seconde op de knop [Koppelen] op de achterkant 
van de camera totdat u een "piep" hoort.

•Als u verbinding wilt maken met meer dan één camera, houdt u [OK] 2 
seconden ingedrukt om snel naar een ander scherm te gaan. U kunt ook 
[Camera-instellingen] → [Display] kiezen om de modus afspelen in lus 
of gesplitst scherm in te stellen.

•Als u handmatig wilt opnemen, drukt u op het [directionele kussentje] 
om een beeld te kiezen en drukt u vervolgens op [foto maken] om foto's 
en video-opnamen te maken. Druk kort op om foto's te maken. Houd 
3 seconden ingedrukt om de opname te starten. Houd nogmaals 3 
seconden ingedrukt om de opname te beëindigen.

De camera met de babyfoon koppelen (een 
nieuwe camera toevoegen)

Als u de babyfoon en de camera voor de eerste keer 
inschakelt, zullen ze automatisch met elkaar koppelen. 
Raadpleeg de volgende stappen als u een nieuwe camera wilt 
toevoegen of een bestaand apparaat wilt resetten naar de 
fabrieksinstellingen.

Zoals weergegeven in de bovenstaande afbeelding
 (koppelingsinterface diagram)
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Opmerking:

•Zorg ervoor dat de babyfoon (beeldscherm) en de 
babycamera (camera) dezelfde softwareversie gebruiken 
voordat u verbinding maakt.

•Als het volumeniveau van de babyfoon te hoog is ingesteld, 
zal hij een hard geluid maken als hij in de buurt van de camera 
wordt geplaatst. Dit is normaal en kan vermeden worden door 
het uit de buurt van de camera te houden.

Het product kan gebruikt worden in combinatie met de Momcozy-app.

1.Download de app: Zoek naar de "Momcozy" app in de app store van 
uw telefoon waarna u het kan downloaden en installeren.

De camera met de app koppelen 
(koppelen via Wi-Fi)

(zoals getoond in de bovenstaande foto)

2.Registreer u en log in op de app.

a)Maak een account aan op de app en log in.

b)Als u al geregistreerd bent, logt u in.

3.Apparaat toevoegen

i.Ga naar de startpagina van de app en tik op "Apparaat toevoegen".

ii.Selecteer vervolgens het "BM04" apparaat om de koppeling te starten.
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iii.Volg de instructies in de app om de camera aan te sluiten op een 
voedingsbron en wacht tot de camera klaar is met opstarten.

iv.Selecteer het Wi-Fi-netwerk van uw huis en voer het wachtwoord in. 
(Houd er rekening mee dat u het 2,4G-netwerk moet selecteren).

v.Richt de QR-code op de camera totdat u een "piep" hoort, dit geeft 
aan dat het apparaat automatisch is begonnen met verbinden.

vi.Zodra de verbinding tot stand is gebracht, stelt u de productnaam in 
om aan de slag te gaan.
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4.Fout bij het koppelen:

a)U kunt andere koppelmethoden proberen in de app

b)Houd de knop [KOPPELEN] op de camera 6 seconden lang ingedrukt 
totdat u twee "piepjes" hoort om het Wi-Fi-netwerk opnieuw in te 
stellen.

! Opmerking:

•Paring via Wi-Fi ondersteunt alleen 2,4 GHz Wi-Fi-
netwerken.

•Als gevolg van app-upgrades en -updates kan de werkelijke 
werking afwijken van de bovenstaande handleiding. Volg de 
instructies in de huidige app.

•Als het koppelen mislukt, reset dan het Wi-Fi-netwerk en 
herhaal de bovenstaande stappen.

5.Apparaat verwijderen:

a)Ga in de app naar de instellingenpagina van het apparaat en tik op 
Apparaat verwijderen. 

b)Nadat het apparaat is verwijderd, wordt de camera automatisch 
opnieuw opgestart.
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1.Houd [Aan/Uit] 3 seconden ingedrukt om in te schakelen

2.Druk op [Home] om het menu te openen

Uitleg van menu-functies 
In de babyfoon

Menu-opties Beschrijving

Pas de schermhelderheid van de babyfoon aan met 10 
beschikbare helderheidsniveaus.

[VOX-modus]: De babyfoon beschikt over een 
optionele [VOX-modus]. Als er een geluidsniveau 
wordt gedetecteerd dat uw vooraf ingestelde drempel 
overschrijdt, waarbij het scherm van de babyfoon uit staat, 
zal het geluidssignaal worden geactiveerd en het scherm 
onmiddellijk worden ingeschakeld. De gevoeligheid kan in 
stappen van 1 tot 5 worden gewijzigd, waarbij "Niveau 3" 
de standaardinstelling is.
[Eco-modus]: Om energie te besparen, schakelt de 
monitor over naar de [Eco-modus] wanneer deze optie is 
geselecteerd.
Opmerking: Het kan even duren voordat het scherm 
oplicht of er kan een kleine vertraging in het signaal 
optreden wanneer het apparaat de [Eco-modus] activeert.

icona

icona

[Geluidsalarm]: U kunt kiezen voor [Geluidsalarm] om u 
te waarschuwen bij abnormale geluiden in de buurt van 
uw baby; de babyfoon informeert u als een geluidsniveau 
wordt gedetecteerd dat uw vooraf ingestelde drempel 
overschrijdt
Opmerking: Omgevingsgeluid kan vals alarm veroorzaken
[Alarm bij hoge/lage temperatuur]: De babyfoon 
waarschuwt u wanneer de omgevingstemperatuur hoger/
lager is dan de door u ingestelde temperatuur.
Het alarmvolume en de duur kunnen worden aangepast. 
Het standaardniveau van het alarmgeluid is "Niveau 2" en 
de standaardduur is "10 seconden". 

[Camera toevoegen]: De babyfoon kan verbinding 
maken met 4 camera's tegelijkertijd
[Camera verwijderen]
[Displaymodus]: Instellingen voor [Volledig scherm], 
[Gesplitst scherm] en [Automatische schakelmodus] zijn 
beschikbaar
[Geluidsinstellingen]: Stelt het volume van de camera in.
[Opnamemodus]: De instellingen [Automatische 
video-opname uitschakelen], [De hele dag opnemen] 
en [Opname van gedetecteerde beweging(en)] zijn 
beschikbaar. Als u [Opname van gedetecteerde 
beweging(en)] kiest, zal de camera automatisch 
gedurende 10 minuten opnemen zodra er een beweging 
wordt gedetecteerd. Zodra de beweging volledig is 
gestopt en de scène stilstaat, stopt de opname.
[AFSPELEN HERHALEN]: Bekijk eerder opgenomen 
video's en foto's op de monitor.
Opmerking:
•Alleen geheugenkaarten met een snelheidsklasse van 
Klasse 10 worden ondersteund. We raden aan alleen de 
geheugenkaart te gebruiken die door ons officiële merk 
wordt geleverd.
•Hoe meer ruimte op de geheugenkaart, hoe meer 
video's/foto's kunnen worden opgeslagen; Vorige video's/
foto's worden automatisch verwijderd zodra de maximale 
opslagcapaciteit is bereikt

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera
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Kies een slaapliedje om uw baby in slaap te wiegen. U 
kunt het volume aanpassen door de volumebalk van het 
slaapliedje te verslepen.
Opmerking: Het geluidsalarm wordt automatisch 
uitgeschakeld wanneer er een slaapliedje wordt 
geactiveerd.
Waarschuwing: Het geluid van een slaapliedje kan het 
geluid van een huilende baby overstemmen. 

[Alarmen instellen]: In totaal kunnen er drie alarmen 
worden ingesteld. De alarmtijd, duur en herinneringstijd 
van elk alarm kunnen naar wens worden aangepast.
[Vergrendelingsmodus]: Automatisch vergrendelen na 1 
min/3 min/5 min in-/uitschakelen
[Nachtzichtmodus]: De opties [Uitschakelen] 
en [Automatisch aan] zijn beschikbaar in de 
nachtzichtmodus. Als u [Automatisch aan] selecteert, 
schakelt de camera automatisch tussen dag- en 
nachtmodus, afhankelijk van het omgevingslicht.
[Systeemtijd]: Stel de datum en tijd in die op het scherm 
van de babyfoon worden weergegeven
[Taal]: Kies uit Engels, Duits, Frans, Italiaans en Spaans
[Temperatuureenheid]: Kies tussen twee 
temperatuureenheden: ° C en ° F.
[Schermflikkering herstellen]: Schakel over op een 
andere lichtbron frequentie als het scherm van de 
babyfoon flikkert.
[Fabriekswaarden herstellen]: Reset alle instellingen 
naar standaard.
[Neem contact met ons op]: Contactgegevens

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

•Deze functie is beschikbaar als de camera is 
aangesloten
[Geheugenkaartstatus]: Bekijk details over de 
opslagcapaciteit van de geheugenkaart of formatteer de 
geheugenkaart
[Scherm omdraaien]: Het beeld dat door een 
gekoppelde camera wordt verzonden 180 graden draaien.

Draadloze signaalsterkte

BM04Modelnummer:

305 m (1000 ft) (zichtlijn, geen 
obstructies)

Werkingsbereik:

Verbindingsstatus van een camera, die wordt weergegeven 
zodra de camera is aangesloten

Waarschuwing

5V    2ACamera-ingang

VOX-modus aan

4Selecteerbare camerakanalen

Omgevingstemperatuur

Alarm aan

100-240V AC, 50/60 HzIngangsspanning netadapter

Tijdweergave

Batterijniveau

Menubalkpictogrammen op het beeldscherm

Specificaties

PICTOGRAM Beschrijving

Momcozy 5" Dual-Mode Smart babyfoon

Opmerking:
•Het waarschuwingsinterval is één minuut. Er wordt geen 
geluid afgespeeld als een nieuwe waarschuwing wordt 
geactiveerd
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5V    2ABabyfoon-ingang

5000mAhNominaal vermogen

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4GHzDraadloze verbinding

Nalevingsverklaring

Waarschuwingsinstructies

1.Gebruik de meegeleverde AC-opladers en USB C-oplaadkabels.

2.Gebruik het apparaat niet in omgevingen met extreme temperaturen 
en vermijd blootstelling van het apparaat aan sterk zonlicht of te 
vochtige omstandigheden.

3.De geschikte omgevingstemperatuur voor S6-M en accessoires is 
-20° C tot 45° C.

4.De geschikte omgevingstemperatuur voor S6-C en accessoires is 
-20° C tot 40° C.

5.Plaats het apparaat tijdens het opladen in een omgeving met normale 
kamertemperatuur en goede ventilatie. Het wordt aanbevolen om het 
apparaat op te laden binnen een temperatuurbereik van 0° C tot 45° C.

1.Gevaar van verstikking: Netsnoeren kunnen een risico op wurging 
vormen voor kinderen. Houd dit snoer buiten het bereik van kinderen (op 
minstens 0,9 m (3 ft) afstand).

2.Opmerking: Afbeeldingen van producten, accessoires, interfaces, enz. 
in de handleiding dienen alleen ter referentie en zijn schematisch. Als 
gevolg van productupdates en -upgrades kunnen er kleine verschillen 
zijn tussen het daadwerkelijke product en de afbeeldingen. Raadpleeg 
het daadwerkelijke product.

Waarschuwing
Hierbij verklaart het vergunninghoudende bedrijf dat dit BM01 product 
voldoet aan de essentiële eisen en andere relevante bepalingen van/EU.  
de Radioapparatuurrichtlijn 2014/53EU.

Milieuvriendelijke verwijdering

U kunt helpen het milieu te beschermen!

Denk eraan de plaatselijke voorschriften te respecteren: lever  
niet-functionerende elektrische apparatuur in bij een geschikt 
afvalverwerkingscentrum.

Waarschuwing: De geïnstalleerde batterijen of accu's mogen niet worden 
blootgesteld aan  overmatige hitte, zoals zonlicht, vuur of dergelijk.

VOORZICHTIG: EXPLOSIEGEVAAR ALS DE BATTERIJ WORDT 
VERVANGEN DOOR EEN BATTERIJ VAN EEN ONJUIST TYPE. GOOI 
GEBRUIKTE BATTERIJEN WEG VOLGENS DE INSTRUCTIES

De radiofrequenties 2412-2472MHz kunnen zonder beperkingen in 
Europa worden gebruikt.

Dit product is bedoeld voor verkoop en toepassing in een zakelijke 
omgeving.

WEEE-NALEVING
GOOI GEBRUIKTE BATTERIJEN WEG VOLGENS DE INSTRUCTIES 
“     ” Dit symbool geeft gelijkspanning aan

Dit product draagt het selectieve sorteersymbool voor 
Afgedankte Elektrische en Elektronische apparaten (WEEE). Dit 
betekent dat dit product behandeld moet worden volgens de 
Europese richtlijn 2012/19/EU om gerecycleerd of ontmanteld 
te worden om de impact op het milieu te minimaliseren. De 
gebruiker heeft de keuze om zijn product aan een competente 
recyclingorganisatie te geven of aan de winkelier wanneer hij 
een nieuw elektrisch of elektronisch apparaat koopt.

EU-nalevingsverklaring: Hong Kong Lute Technology Co., 
Limited verklaart hierbij dat dit apparaat voldoet aan de 
essentiële eisen en andere relevante bepalingen van de richtlijn 
2014/53/EU.
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A Momcozy e as suas afiliadas, coletivamente designadas por “Momcozy”, 
detêm direitos exclusivos de propriedade intelectual relativos ao 
funcionamento, composição, software, design, interface gráfica do 
utilizador (GUI), logótipo, embalagem externa e decoração do Produto, 
que estão protegidos por lei, por exemplo, por patentes, direitos de 
autor e marcas comerciais. O Momcozy reserva-se o direito de tomar 
medidas adequadas contra a violação dos direitos acima referidos 
para além do âmbito da utilização justa e sem a autorização escrita da 
Momcozy.

Instruções de segurança
•Perigo de asfixia – as crianças podem ser ASFIXIADAS por cabos. 
Mantenha este cabo fora do alcance das crianças (a mais de 0,9 m (3 ft) 
de distância). Não retire esta etiqueta.

•NUNCA coloque a câmara ou o cabo dentro ou perto de um berço ou 
parque infantil.
•NUNCA monte a câmara diretamente sobre um berço ou parque 
infantil, para evitar o risco de lesões.
•Utilize apenas os adaptadores AC fornecidos.
•Nunca utilize unidade perto de água, tal como perto de banheiras, 
lavatórios, mangueiras de máquinas de lavar roupa, caves húmidas, etc.

Nota: As especificações do adaptador de corrente variam 
consoante a região

Câmara Monitor
Suporte de 

montagem na 
parede

Cabo de 
carregamento da 
câmara (2,5 m)

Cabo de 
carregamento do 
monitor (1,5 m)

Conjunto de 
parafusos de 
montagem

Guia de utilização

Adaptadores 
de alimentação 
da câmara e do 
monitor(5V 2A)

Conteúdo da embalagem
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Descrição das principais funções

13.Porta de 
carregamento

14.Altifalante

15.Suporte do monitor

1.Ligar/desligar

2.Ajuste do volume

3.Menu

4.Voltar

5.Painel direcional

6.OK/ZOOM

7.Falar

8.Foto/Vídeo

9.Luz indicadora de 
carregamento/aviso

10.Luz indicadora de 
ligação do sinal

11.Som

12.Microfone

1.Luz branca a piscar: Ligar/desligar carregamento: Prima sem soltar 
durante 3 segundos para ligar/desligar.
2.Ajuste do volume: Prima [+]/[-] para ajustar o volume do monitor.
3.Menu: Prima brevemente o botão [Início] para entrar/sair do menu 
principal.
4.Voltar: Prima para voltar ao passo anterior.
5.Painel direcional:
① Prima os botões para cima, para baixo, para a esquerda e para a 
direita do painel para controlar o ângulo da câmara no ecrã de vídeo.
② Prima para selecionar um menu na página [Menu].
6.OK/ZOOM:
① Prima brevemente para alternar entre o zoom 1x, 2x e 4x no ecrã de 
vídeo.
② Prima brevemente para confirmar uma seleção de menu na página 
[Menu].
7.Falar: Prima sem soltar para falar com o/a bebé.
8.Foto/Vídeo: Prima brevemente para fazer uma captura do ecrã quando 
um cartão de memória estiver inserido na câmara. Prima sem soltar 
durante 3 segundos para iniciar ou parar uma gravação de vídeo.
9.Luz indicadora de carregamento/aviso:
① Uma luz branca acesa indica: a carregar.
② Uma luz branca desligada indica: totalmente carregado/desligado.
③ Uma luz vermelha acesa indica: bateria fraca.
④ Uma luz vermelha a piscar indica: avisos de temperatura/som.
10.Luz indicadora de ligação do sinal:
① Luz azul a piscar lentamente: a emparelhar
② Luz azul acesa: emparelhado (a luz desaparece 3 minutos após o 
emparelhamento bem-sucedido)
11.Som: Uma luz de sinalização ilumina-se e apaga-se para indicar o 
nível de som recebido pela câmara. Quanto mais alto for o som recebido 
pela câmara, maior é o número de luzes acesas que são apresentados 
no monitor.
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1.Lente da câmara
2.Microfone
3.Antena
4.Indicador de sinal
① Luz azul a piscar lentamente: indica que está a decorrer a procura de 
sinal. 
② Luz azul a piscar rapidamente: a emparelhar
③ Luz azul acesa: emparelhado (a luz desaparece 3 minutos após o 
emparelhamento bem-sucedido)
5.Emparelhamento:
① Prima uma vez: A câmara emite um “bip”, que indica que está pronta 
para emparelhar com o monitor (durante o emparelhamento, coloque os 
dispositivos próximos um do outro)
6.Sensor de temperatura
7.Porta de carregamento

Câmara
1. Lente da 
câmara

2.  Microfone

12.Microfone
13.Porta de carregamento
14.Altifalante
15.Suporte do monitor

3. Antena

4. Indicador de sinal

5. Emparelhamento

6. Sensor de temperatura

7. Porta de carregamento

Carregue totalmente o monitor antes de o utilizar. Como carregar o 
monitor de bebé:
1.Ligue uma extremidade do cabo USB tipo C (1,5 m) ao monitor de 
bebé e a outra extremidade ao adaptador de alimentação (5V ⎓ 2A).
2.Ligue o adaptador de corrente a uma tomada elétrica.

1.Ligue uma extremidade do cabo USB tipo C (2,5 m) à câmara e a outra 
extremidade ao adaptador de alimentação (5V ⎓ 2A).
2.Ligue o adaptador de corrente a uma tomada elétrica.

Carregamento do monitor de bebé

Ativação da câmara
(Como se mostra na imagem acima)

(Como se mostra na imagem acima)

Pode utilizar a câmara e o monitor quando o monitor estiver 
totalmente carregado e a câmara estiver ligada. 
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1.Recomendamos que coloque a câmara a 0,75 m (2,5 ft) acima do solo.

2.Recomendamos uma distância mínima de 1,5 m (4,9 ft) entre a câmara 
e o bebé.

Nota: Ao instalar e utilizar o dispositivo, certifique-se de que o cabo de 
alimentação da câmara está posicionado de forma a que o bebé não o 
consiga ver.

1.Idetifique uma área adequada para a montagem.

2.Coloque o suporte de montagem na parede na área de montagem e 
marque os orifícios dos parafusos com um lápis.

3.Faça furos (6,0 mm) na parede e introduza as buchas nos furos.

Montagem da câmara
Colocação da câmara

Montagem da câmara na parede (canto)

4.Insira os parafusos nos orifícios de montagem do suporte de 
montagem na parede e, em seguida, aparafuse-os nas buchas.

5.Alinhe a câmara com as ranhuras para fixar a sua posição no 
suporte de montagem na parede e, em seguida, aperte o parafuso de 
montagem para a fixar no lugar.

6.Uma vez montada, pode ajustar o ângulo da câmara (para cima, para 
baixo, para a esquerda e para a direita) no painel de controlo do monitor 
para escolher o ângulo ideal para a sua monitorização.

7.Nota: Confirme se a câmara está montada corretamente e se está bem 
fixa.



200 201

PT PT

1.Prima o botão [Início] para aceder às opções do menu. Para adicionar 
uma nova câmara, escolha [Definições da câmara] → [Adicionar 
câmara] e, em seguida, clique em [OK].

2.Prima o botão [Emparelhar] na parte de trás da câmara durante 1 
segundo até ouvir um “bip”.

•Se pretender a ligação a mais do que uma câmara, prima sem soltar o 
botão [OK] durante 2 segundos para alternar rapidamente entre ecrãs. 
Em alternativa, pode escolher [Definições da câmara] → [Visualização] 
para definir o modo de reprodução em loop ou de ecrã dividido.

•Se pretender gravar manualmente, prima o [Painel direcional] 
para escolher uma vista e, em seguida, prima [Foto/Vídeo] para tirar 
fotografias e gravar vídeos. Prima brevemente para tirar fotografias. Para 
iniciar a gravação de vídeo, prima sem soltar durante 3 segundos. Para 
terminar a gravação, prima sem soltar durante outros 3 segundos.

Emparelhamento da câmara com o monitor 
de bebé (adicionar uma nova câmara)

Quando ligar o monitor e a câmara pela primeira vez, estes 
emparelhar-se-ão automaticamente. Consulte os passos 
seguintes se pretender adicionar uma nova câmara ou repor as 
definições de fábrica de um dispositivo existente.

Como mostra a imagem acima 
(diagrama da interface de emparelhamento)

Nota:

•Antes de estabelecer a ligação, certifique-se de que o 
monitor de bebé (monitor) e a câmara de bebé (câmara) têm a 
mesma versão de software.

•Quando o nível de volume do monitor está demasiado 
elevado, este emite um ruído forte quando colocado perto da 
câmara. Isto é normal e pode ser evitado ao afastar o monitor 
da câmara.

O produto pode ser utilizado em conjunto com a aplicação Momcozy.

1. Transfira a aplicação: Procure a aplicação “Momcozy” na loja de 
aplicações do seu telemóvel antes de a transferir e instalar.

Emparelhamento da câmara com a aplicação 
(emparelhamento por Wi-Fi)

(Como se mostra na imagem acima)
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2.Registe-se e inicie sessão na aplicação.

a) Crie uma conta na aplicação e inicie sessão.

b) Se já se registou, inicie sessão.

3.Para adicionar o dispositivo

i.Aceda à página inicial da aplicação e toque em “Adicionar dispositivo”.

ii.Em seguida, selecione o dispositivo “BM04” para iniciar o 
emparelhamento.

iii.Siga as instruções na aplicação para ligar a câmara a uma fonte de 
alimentação e aguarde que a câmara conclua o processo de arranque.

iv.Selecione a rede Wi-Fi da sua casa e introduza a palavra-passe. (Tenha 
em atenção que é necessário selecionar a rede 2,4G).
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v.Aponte o código QR para a câmara até ouvir um “bip”, o que indica 
que o dispositivo iniciou a ligação automaticamente.

vi.Uma vez estabelecida a ligação, defina o nome do produto para 
começar.

4.Falha de emparelhamento:

a)Pode tentar outros métodos de emparelhamento na aplicação

b)Prima sem soltar o botão [EMPARELHAR] na câmara durante 6 
segundos até ouvir dois “bips” para reiniciar a rede Wi-Fi.
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! Nota:

•O emparelhamento por rede Wi-Fi suporta apenas redes 
Wi-Fi de 2,4 GHz.

• Devido a atualizações e melhorias de aplicações, podem 
existir diferenças entre as operações reais as operações 
descritas no guia. Siga as instruções da aplicação atual.

•Se o emparelhamento falhar, reinicie a rede Wi-Fi e repita 
os passos acima.

5.Para remover o dispositivo:

a)Na aplicação, aceda à página Definições do dispositivo e toque em 
Remover dispositivo. b) Depois de o dispositivo ter sido removido, a 
câmara reiniciará automaticamente.

1.Prima sem soltar o botão [Ligar/Desligar] durante 3 segundos para 
ligar

2.Prima o botão [Início] para aceder ao menu

Explicação das funções do menu 
no monitor de bebé

Opções do 
menu Descrição

Ajuste o brilho do ecrã do monitor, com 10 níveis de brilho 
disponíveis.

[Modo VOX]: O monitor de bebé dispõe de um [Modo 
VOX] opcional. Enquanto o ecrã do monitor de bebé 
estiver desligado, se for detetado um nível de ruído que 
exceda o limite predefinido, o sinal de áudio será ativado 
e o ecrã ligar-se-á imediatamente. A sensibilidade pode 
ser alterada em níveis incrementais de 1 a 5, sendo o “Nível 
3” o valor predefinido.
[Modo eco]: Para poupar energia, o monitor entra no 
[Modo eco] quando esta opção é selecionada.
Nota: O ecrã pode demorar algum tempo a iluminar-
se ou pode haver um ligeiro atraso no sinal quando o 
dispositivo entra no [Modo eco].

icona

icona
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[Alarme sonoro]: Pode escolher [Alarme sonoro] para 
receber um alerta em caso de quaisquer sons anómalos 
detetados em redor do/da bebé; o monitor indicará se 
for detetado um nível de ruído que exceda o limite que 
predefiniu
Nota: O ruído ambiente pode acionar falsos alarmes
[Alarme de temperatura alta/baixa]: O monitor emite 
um alerta quando a temperatura ambiente for superior/
inferior à temperatura definida;
O volume do alarme e a sua duração podem ser 
personalizados. O nível predefinido do som do alarme é 
“Nível 2” e a sua duração predefinida é “10 segundos”. 

[Adicionar câmara]: O monitor de bebé pode ligar-se 
simultaneamente a um máximo de 4 câmaras
[Eliminar câmara]
[Modo de visualização]: Estão disponíveis as definições 
[Ecrã inteiro], [Ecrã dividido] e [Modo de troca automática]
[Definições de som]: Pode ajustar o volume do som 
emitido pela câmara.
[Modo de gravação]: Estão disponíveis as definições 
[Desativar gravação automática de vídeo], [Gravação 
todo o dia] e [Gravação de movimento(s) detetado(s)]. 
Se escolher [Gravação de movimento(s) detetado(s)], a 
câmara grava automaticamente durante 10 minutos assim 
que for detetado um movimento. Quando o movimento 
tiver cessado completamente e a cena estiver imóvel, a 
gravação para.
[Reproduzir novamente]: Pode visualizar no monitor 
vídeos e fotografias guardados anteriormente.
Nota:
•Só são suportados cartões de memória com uma 
velocidade de leitura/escrita de Classe 10. Recomendamos 
que utilize apenas o cartão de memória fornecido pela 
nossa marca oficial.
•Quanto maior for o espaço no cartão de memória, 
mais vídeos/imagens podem ser guardados; os 
vídeos/fotografias anteriores serão automaticamente 
apagados quando for atingida a capacidade máxima de 

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera

Selecione uma canção de embalar preferida para ajudar 
o/a bebé a dormir. Pode ajustar o volume ao arrastar a 
barra de volume da canção de embalar.
Nota: automaticamente desativado quando uma canção 
de embalar for ativada.
Aviso: O som de uma canção de embalar pode abafar o 
som de um/a bebé a chorar. 

[Definir alarmes]: Podem ser definidos três alarmes 
no total. A hora do alarme, a duração e a hora do 
lembrete de cada alarme podem ser ajustadas conforme 
necessário.
[Modo de bloqueio]: Pode ativar/desativar o bloqueio 
automático após 1 min/3 min/5 min
[Modo de visão noturna]: As opções [Desligar] e 
[Ligação auto] estão disponíveis no modo de visão 
noturna. Se selecionar [Ligação auto], a câmara alterna 
automaticamente entre o modo diurno e noturno, 
dependendo da iluminação ambiente.
[Hora do sistema]: Pode definir a data e a hora 
apresentadas no ecrã do monitor
[Idioma]: Escolha entre inglês, alemão, francês, italiano e 
espanhol
[Unidade de temperatura]: Escolher entre duas 
unidades de temperatura: ° C e ° F.
[Corrigir cintilação do ecrã]: Mude para outra 
frequência de fonte de iluminação se o ecrã do monitor 
de bebé apresentar cintilação (flicker).
[Repor definições de fábrica]: Pode repor todas as 
definições para as predefinições.
[Contactos]: Informações de contacto

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

armazenamento
•Esta função está disponível se a câmara estiver ligada
[Estado do cartão de memória]: Pode consultar os 
detalhes sobre a capacidade de armazenamento do 
cartão de memória ou formatar o cartão de memória
[Inverter ecrã]: Rode a imagem enviada por uma câmara 
emparelhada em 180 graus.
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Intensidade do sinal da rede sem fios

BM04Número do modelo:

305 m (1000 ft; em linha reta e sem 
obstáculos)

Alcance de funcionamento:

Estado de ligação de uma câmara, que será apresentado 
quando a câmara estiver ligada

5V    2AEntrada da câmara

4Canais de câmara selecionáveis

100-240V AC, 50/60 Hz
Tensão de entrada do adaptador 
de alimentação

Modo VOX ativado

Alarme ativado

Aviso

Temperatura ambiente

Indicação da hora

Nível de bateria

Ícones da barra de menu do monitor

Especificações

ÍCONE Descrição

Monitor de bebé inteligente Momcozy de modo duplo com 5”

Nota:
•O intervalo de aviso é de um minuto. Não é emitido qualquer 
som se for acionado um novo aviso

5V    2AEntrada do monitor

5000mAhCapacidade nominal

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4GHzLigação sem fios

Declaração de conformidade

Instruções de aviso

1.Utilize os carregadores AC e os cabos de carregamento USB tipo C 
fornecidos.

2.Não utilize o dispositivo em ambientes com temperaturas extremas e 
evite expor o dispositivo a luz solar intensa ou a condições de humidade 
excessiva.

3.A temperatura ambiente adequada para o S6-M e os seus acessórios é 
de -20 ° C a 45 ° C.

4.A temperatura ambiente adequada para o S6-C e os seus acessórios é de 
-20 ° C a 40 ° C.

5.Coloque o dispositivo num ambiente com temperatura ambiente normal 
e bem ventilado durante o carregamento. Recomenda-se que o dispositivo 
seja carregado num intervalo de temperatura de 0 ° C a 45 ° C.

1.Perigo de asfixia: Os cabos de alimentação podem representar um 
risco de asfixia para as crianças. Mantenha o cabo fora do alcance das 
crianças (a mais de 0,9 m (3 ft) de distância).

2.Nota: As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces, etc., no 
manual servem apenas para referência e são esquemáticas. Devido a 
atualizações e melhorias do produto, podem existir ligeiras diferenças 
entre o produto real e as ilustrações. Consulte sempre o produto 
propriamente dito.
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Aviso
Pelo presente, a empresa licenciada declara que este produto BM01 
está em conformidade com os requisitos essenciais e outras disposições 
relevantes da Diretiva 2014/53/UE para equipamentos de rádio.

Eliminação amiga do ambiente

Pode ajudar a proteger o ambiente!

Lembre-se de respeitar os regulamentos locais: entregue os 
equipamentos elétricos não funcionais a um centro de eliminação de 
resíduos adequado.

Aviso: Quaisquer pilhas ou baterias instaladas não devem ser expostas 
a calor excessivo, como a luz solar, o fogo ou algo semelhante.

PRECAUÇÃO: RISCO DE EXPLOSÃO SE A BATERIA FOR SUBSTITUÍDA 
POR UMA DE TIPO INCORRETO. ELIMINE AS BATERIAS USADAS DE 
ACORDO COM AS INSTRUÇÕES

As frequências de rádio 2412-2472MHz podem ser utilizadas na Europa 
sem restrições.

Este produto destina-se a ser vendido e aplicado em ambientes 
empresariais.

CONFORMIDADE COM A REEE
ELIMINE AS PILHAS USADAS DE ACORDO COM AS INSTRUÇÕES

 “    ” Este símbolo indica tensão DC

Este produto tem o símbolo de triagem seletiva para resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE). Isto significa 
que este produto deve ser manuseado em conformidade com 
a Diretiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE), a fim de ser reciclado ou 
desmontado para minimizar o seu impacto no ambiente. 
O utilizador tem a opção de entregar o seu produto a uma 
empresa de reciclagem competente ou ao retalhista quando 
compra um novo equipamento elétrico ou eletrónico.

Declaração de conformidade com a UE: A Hong Kong Lute 
Technology Co., Limited declara, pelo presente, que este 
dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais 
e outras disposições relevantes da Diretiva 2014/53/UE.
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Catalogo

Turvallisuusohjeet

Conteúdo da embalagem

Tärkeimpien toimintojen kuvaus

Vauvamonitorin lataaminen

Kameran virransyöttö

Kameran asentaminen

Laiteparin muodostaminen kameran ja vauvamonitorin välille 

(uuden kameran lisääminen)

Kameran yhdistäminen sovellukseen 

(yhdistäminen Wi-Fi-yhteyden kautta)

Vauvamonitorin valikon 

Monitorin valikkopalkin kuvakkeet

Tekniset tiedot

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Varoitusohjeet

Varoitus

WEEE-VATIMUSTENMUKAISUUS
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Momcozylla ja sen sidosyhtiöillä (yhdessä ”Momcozy”) on 
yksinomaiset immateriaalioikeudet tuotteen toimintaan, rakenteeseen, 
ohjelmistoon, suunnitteluun, graafiseen käyttöliittymään (GUI), logoon, 
ulkopakkaukseen ja koristeluun, jotka on suojattu lailla esimerkiksi 
patenteilla, tekijänoikeuksilla ja tavaramerkeillä. Momcozy varaa 
oikeuden ryhtyä tarvittaviin sellaisten oikeuksien rikkomisia koskeviin 
toimenpiteisiin, jotka ylittävät kohtuullisen käytön rajat ja joihin ei ole 
saatu Momcozyn kirjallista lupaa.

Turvallisuusohjeet
•Kuristumisvaara – lapset voivat KURISTUA johtoihin. Säilytä tämä 
johto lasten ulottumattomissa (yli 3 ft (0,9 m) päässä). Älä irrota tätä 
merkintää.

•ÄLÄ KOSKAAN sijoita kameraa tai johtoa pinnasänkyyn tai 
leikkikehään tai niiden lähelle.
•ÄLÄ KOSKAAN asenna kameraa suoraan pinnasängyn tai leikkikehän 
yläpuolelle välttääksesi loukkaantumisvaaran.
•Käytä vain mukana toimitettuja vaihtovirtasovittimia.
•Älä koskaan käytä laitetta veden, mukaan lukien kylpyammeiden, 
lavuaarien, pesukoneen letkujen, kosteiden kellarien jne. lähellä.
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Huomautus: Virransovittimet eritelmät vaihtelevat alueittain

Kamera Monitori Seinäkiinnike

Kameran 
latauskaapeli 

(2,5 m)

Monitorin 
latauskaapeli 

(1,5 m)
Asennusruuvisarja Käyttöopas

Kameran + 
monitorin 

virransovittimet
(5 V 2 A)

Conteúdo da embalagem Tärkeimpien toimintojen kuvaus

1.Virta päälle/pois

13.Latausportti

14.Kaiutin

15. Monitorin kiinnike

2.Äänenvoimakkuuden
   säätäminen
3. Valikko

4. Palaa

5. Suuntaohjain

6. OK/zoomaus

7. Puhuminen

8. Kuva/tallennus

9. Latauksen/varoituksen 
merkkivalo

10.Signaaliyhteyden 
merkkivalo

11. Ääni

12. Mikrofoni
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1.Vilkkuva valkoinen valo: Ladataan. Virta päälle/pois: Kytke virta päälle 
tai pois päältä painamalla 3 sekunnin ajan.
2.Äänenvoimakkuuden säätäminen: Säädä monitorin äänenvoimakkuutta 
painamalla [+]/[-].
3.Valikko: Siirry päävalikkoon tai poistu päävalikosta painamalla [Aloitus]-
painiketta.
4.Palaa: Palaa edelliseen vaiheeseen painamalla.
5.Suuntaohjain:
① Voit säätää kameranäkymän kulmaa videonäytössä painamalla 
ohjainta ylöspäin, alaspäin, vasemmalle tai oikealle.
② Valitse valikko [Valikko]-sivulla painamalla.
6.OK/zoomaus:
① Zoomaa videonäkymää 1-, 2- tai 4-kertaiseksi painamalla lyhyesti.
② Vahvista valikon valinta [Valikko]-sivulla painamalla lyhyesti.
7.Puhuminen: Puhu vauvalle pitämällä pohjassa.
8.Kuva/tallennus: Voit ottaa näyttökuvan painamalla kerran, kun 
muistikortti on asetettu kameraan. Aloita tai lopeta videokuvaus 
painamalla 3 sekunnin ajan.
9.Latauksen/varoituksen merkkivalo:
① Uma luz branca acesa indica: a carregar.
② Uma luz branca desligada indica: totalmente carregado/desligado.
③ Uma luz vermelha acesa indica: bateria fraca.
④ Uma luz vermelha a piscar indica: avisos de temperatura/som.
10.Signaaliyhteyden merkkivalo:
① Hitaasti vilkkuva sininen valo: Laiteparia muodostetaan
② Sininen valo: Laitepari muodostettu (valo katoaa kolme minuuttia sen 
jälkeen, kun laitepari on muodostettu)
11.Ääni: Merkkivalo syttyy ja himmenee, mikä osoittaa kameran 
vastaanottaman äänitason. Mitä kovempi kameran vastaanottama ääni 
on, sitä enemmän näytöllä näkyy merkkivaloja.
12.Mikrofoni
13.Latausportti

1.Kameran linssi
2.Mikrofoni
3.Antenni
4.Signaalin merkkivalo
① Hitaasti vilkkuva sininen valo: Tämä osoittaa, että signaalia etsitään. 
② Nopeasti vilkkuva sininen valo: Laiteparia muodostetaan
③ Sininen valo: Laitepari muodostettu (valo katoaa kolme minuuttia sen 
jälkeen, kun laitepari on muodostettu)
5.Laiteparin muodostus:
① Paina kerran: Kamerasta kuuluu äänimerkki, joka osoittaa, että se 
on valmis muodostamaan laiteparin monitorin kanssa (aseta laitteet 
laiteparin muodostamisen aikana lähelle toisiaan).
6.Lämpötila-anturi
7.Latausportti

Kamera
1. Kameran linssi

2. Mikrofoni
3.  Antenni

4. Signaalin merkkivalo

5.  Laiteparin muodostus

6.  Lämpötila-anturi

7.  Latausportti

14.Kaiutin
15.Monitorin kiinnike
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Lataa monitori täyteen ennen käyttöä. Ohjeet vauvamonitorin 
lataamiseen:
1.Kytke latauskaapelin USB Type-C -pää (1,5 m) vauvamonitoriin ja 
toinen pää virtasovittimeen (5V     2A).
2.Kytke virtasovitin pistorasiaan.

1.Kytke latauskaapelin USB Type-C -pää (2,5 m) kameraan ja toinen pää 
virtasovittimeen (5V     2A).
2.Kytke virtasovitin pistorasiaan.

Vauvamonitorin lataaminen

Kameran virransyöttö
(Yllä olevan kuvan mukaisesti)

(Yllä olevan kuvan mukaisesti)

Voit käyttää kameraa ja monitoria, kun monitori on ladattu 
täyteen ja kamera on kytketty virtalähteeseen. 

1.Suosittelemme sijoittamaan kameran 2,5 ft (0,75 m) korkeudelle.

2.Suosittelemme sijoittamaan kameran vähintään 4,9 ft (1,5 m) päähän 
lapsesta.

Huomautus: Varmista, että kameran virtajohto on sijoitettu vauvan 
näkymättömiin, kun asennat ja käytät laitetta.

1.Valitse sopiva asennuspaikka.

2.Aseta seinäkiinnike asennuspaikkaan ja merkitse ruuvinreiät 
lyijykynällä.

3.Poraa seinään reiät (6,0 mm) ja aseta ruuviankkurit reikiin.

Kameran asentaminen
Kameran sijoittaminen

Kameran seinäasennus (kulma)
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4.Aseta ruuvit seinäkiinnikkeen reikiin ja ruuvaa ne sitten ankkureihin.

5.Kohdista kamera uriin, säädä sen asentoa seinäkiinnikkeessä, ja kiinnitä 
se sitten asennusruuvilla.

6.Kameran asentamisen jälkeen voit valita ihanteellisen katselukulman 
säätämällä kameran kulmaa (ylöspäin, alaspäin, vasemmalle ja oikealle) 
monitorin ohjauspaneelista.

7.Huomautus: Varmista, että kamera on asennettu ja kiinnitetty 
asianmukaisesti.

1.Siirry valikkoasetuksiin painamalla [Aloitus]-painiketta. Jos haluat lisätä 
uuden kameran, valitse [Kamera-asetukset] → [Lisää kamera], ja 
napsauta sitten [OK].

2.Paina kameran takaosassa olevaa [Muodosta laitepari] -painiketta 1 
sekunnin ajan, kunnes kuulet äänimerkin.

•Jos haluat muodostaa yhteyden useampaan kuin yhteen kameraan, 
vaihda näyttöä nopeasti painamalla [OK]-painiketta 2 sekunnin ajan. 
Voit myös asettaa Jatkuva toisto- tai Jaettava näyttö -tilan valitsemalla 
[Kamera-asetukset] → [Näyttö].

•Jos haluat kuvata manuaalisesti, valitse näkymä painamalla 
[suuntaohjainta], ja ota kuvia ja videoita painamalla [Kuva/tallennus]. Ota 
kuvia painamalla lyhyesti. Aloita tallennus painamalla 3 sekunnin ajan. 
Lopeta tallennus painamalla uudelleen 3 sekunnin ajan.

Laiteparin muodostaminen kameran ja 
vauvamonitorin välille (uuden kameran 
lisääminen)

Laitepari muodostetaan automaattisesti, kun monitori ja 
kamera käynnistetään ensimmäistä kertaa. Voit lisätä uuden 
kameran tai nollata olemassa olevan laitteen tehdasasetuksiin 
noudattamalla seuraavia ohjeita.

Yllä olevan kuvan mukaisesti (kaavio laiteparin muodostamisesta)
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Huomautus:

•Varmista ennen yhteyden muodostamista, että 
vauvamonitorissa (monitori) ja vauvakamerassa (kamera) on 
sama ohjelmistoversio.

•Kun monitorin äänenvoimakkuus on asetettu liian kovalle, 
monitorin asettaminen liian lähelle kameraa aiheuttaa kovan 
äänen. Tämä on normaalia, ja sen voi välttää pitämällä monitorin 
etäällä kamerasta.

Tuotetta voi käyttää yhdessä Momcozy-sovelluksen kanssa.

1. Lataa sovellus: Jos haluat ladata ja asentaa sovelluksen, etsi 
"Momcozy" puhelimesi sovelluskaupasta.

Kameran yhdistäminen sovellukseen 
(yhdistäminen Wi-Fi-yhteyden kautta)

(Yllä olevan kuvan mukaisesti)

2.Rekisteröidy ja kirjaudu sisään sovellukseen.

a)Luo tili sovelluksessa ja kirjaudu sisään.

b)Jos olet jo rekisteröitynyt, kirjaudu sisään.

3.Lisää laite

i.Siirry sovelluksen aloitussivulle ja valitse ”Lisää laite”

ii.Aloita yhdistäminen valitsemalla "BM04".



226 227

FI FI

iii.Liitä kamera virtalähteeseen sovelluksessa annettavien ohjeiden 
mukaisesti ja odota, että kamera käynnistyy.

iv.Valitse Wi-Fi-verkkosi ja anna salasana. (Huomaa, että sinun on 
valittava 2,4 GHz:n verkko.)

v.Osoita kameralla QR-koodia, kunnes kuulet äänimerkin, joka osoittaa, 
että laite on aloittanut yhteyden muodostamisen automaattisesti.

vi.Määritä tuotteen nimi yhteyden muodostamisen jälkeen.
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4.Yhdistämisvirhe:

a)Voit kokeilla muita yhdistämismenetelmiä sovelluksessa

b)Paina kamerassa olevaa [LAITEPARIN MUODOSTUS] -painiketta 6 
sekunnin ajan, kunnes kuulet kaksi äänimerkkiä, mikä osoittaa, että Wi-
Fi-verkko nollataan.

! Huomautus:

•Yhteyden muodostaminen Wi-Fi-yhteyden kautta tukee 
vain 2,4 GHz:n verkkoja.

•Todellinen toiminta saattaa poiketa edellä mainituista 
ohjeista sovelluksen päivitysten vuoksi. Noudata sovelluksessa 
annettavia ohjeita.

•Jos yhteyden muodostaminen epäonnistuu, nollaa 

5.Laitteen poistaminen:

a)Siirry sovelluksessa laitteen Asetukset-sivulle ja valitse Poista laite. 

b)Kamera käynnistyy automaattisesti uudelleen laitteen poistamisen 
jälkeen.
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1.Kytke virta päälle painamalla [Virta päälle/pois] -painiketta 3 sekunnin 
ajan

2.Siirry valikkoon painamalla [Aloitus]-painiketta

Vauvamonitorin valikon 
toimintojen selitys

Valikkovai-
htoehdot Kuvaus

Säädä monitorin näytön kirkkautta. Valittavissa on 10 eri 
kirkkaustasoa.

[VOX-tila]: Vauvamonitorissa on valinnainen [VOX-
tila]. Kun vauvamonitorin näyttö on pois päältä, ennalta 
määritetyn raja-arvon ylittävä äänitaso kytkee näytön 
välittömästi päälle. Herkkyysasetuksen voi asettaa väliltä 
1–5, ja taso 3 on oletusasetus.
[Virransäästötila]: Kun tämä vaihtoehto on valittu, 
monitori säästää virtaa siirtymällä [virransäästötilaan].
Huomautus: Näytön käynnistyminen voi kestää jonkin 
aikaa tai signaalissa voi esiintyä pieni viive laitteen 
siirtyessä [virransäästötilaan].

icona

icona

[Äänihälytys]: Voit ottaa käyttöön [äänihälytyksen], 
joka hälyttää kaikista vauvan lähistöllä havaituista 
epänormaaleista äänistä. Monitori antaa hälytyksen, 
jos havaittu äänitaso ylittää ennalta määritetyn raja-
arvon

Huomautus: Ympäristön melu saattaa aiheuttaa vääriä 
hälytyksiä
[Hälytys korkeasta/alhaisesta lämpötilasta]: Monitori 
antaa hälytyksen, kun ympäristön lämpötila ylittää tai 
alittaa määrittämäsi lämpötila-alueen.

Voit mukauttaa hälytyksen äänenvoimakkuutta ja 
kestoa. Hälytyksen äänenvoimakkuuden oletustaso 
on 2 ja oletuskesto 10 sekuntia. 

[Lisää kamera]: Vauvamonitori voi muodostaa kerralla 
yhteyden enintään 4 kameraan
[Poista kamera]
[Näyttötila]: Valittavissa olevat asetukset ovat [Koko 
näytön tila], [Jaettava näyttö] ja [Automaattinen vaihtotila]
[Ääniasetukset]: Säädä kameran äänenvoimakkuutta.
[Tallennustila]: Valittavissa olevat asetukset ovat [Poista 
käytöstä automaattinen videotallennus], [Tallennus 
koko päivän] ja [Havaittujen liikkeiden tallennus]. Jos 
[Havaittujen liikkeiden tallennus] on käytössä, kamera 
kuvaa automaattisesti 10 minuutin ajan havaittuaan 
liikettä. Tallennus päättyy, kun kamera ei enää havaitse 
liikettä.
[Toistaminen]: Voit tarkastella tallennettuja videoita ja 
kuvia monitorin kautta.
Huomautus:
•Järjestelmä tukee ainoastaan sellaisia muistikortteja, 
joiden nopeusluokka on 10. Suosittelemme käyttämään 
ainoastaan virallisten kanaviemme kautta hankittuja 
muistikortteja.
•Mitä enemmän tilaa muistikortilla on, sitä enemmän 
videoita/kuvia sille voidaan tallentaa. Vanhimmat videot/
kuvat poistetaan automaattisesti, kun tallennustila on 

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera
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Rauhoita vauva uneen valitsemalla haluamasi kehtolaulu. 
Voit säätää äänenvoimakkuutta vetämällä kehtolaulun 
äänenvoimakkuuspalkkia.
Huomautus: Äänihälytys poistetaan automaattisesti 
käytöstä, kun kehtolaulu aktivoidaan.
Varoitus: Kehtolaulun ääni voi peittää alleen itkevän 
vauvan äänen. 

[Aseta hälytyksiä]: Voit asettaa yhteensä kolme 
hälytystä. Voit säätää tarvittaessa hälytyksen aikaa, kestoa 
ja muistutusta.
[Lukitustila]: Ota käyttöön automaattinen lukitus 1 min / 
3 min / 5 min kuluttua tai poista se käytöstä
[Pimeänäkötila]: Pimeänäkötilan valittavissa olevia 
asetuksia ovat [Poista käytöstä] ja [Automaattisesti 
käytössä]. Jos [Automaattisesti käytössä] on valittuna, 
kamera vaihtaa automaattisesti päivä- ja pimeänäkötilan 
välillä ympäristön valaistuksen mukaan.
[Järjestelmän aika]: Määritä monitorin näytöllä 
näytettävä päivämäärä ja aika
[Kieli]: Valitse kieleksi englanti, saksa, ranska, italia tai 
espanja
[Lämpötilayksikkö]: Valitse lämpötilayksikkö: ° C tai ° F.
[Korjaa näytön välkkyminen]: Vaihda toiseen 
valonlähteen taajuus, jos vauvamonitorin näyttö välkkyy.
[Palauta tehdasasetukset]: Nollaa kaikki asetukset 
oletusasetuksiin.
[Yhteydenotto]: Yhteystiedot

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

lopussa
•Tämä toiminto on käytettävissä vain silloin, kun yhteys 
kameraan on muodostettu
[Muistikortin tila]: Voit tarkastella muistikortin 
tallennustilaa koskevia tietoja tai alustaa muistikortin
[Näytön kääntäminen]: Kierrä yhdistetyn kameran 
lähettämää kuvaa 180 astetta.

Langattoman signaalin voimakkuus

BM04Mallinumero:

1000 ft (näköyhteys, ei esteitä)Toiminta-alue:

Tässä näytetään kameran yhteyden tila, kun kamera on 
yhdistetty

Varoitus

5V    2AKameran tulo

VOX-tila käytössä

4Valittavissa olevat kamerakanavat

Ympäristön lämpötila

Hälytys käytössä

100-240V AC, 50/60 HzVirtasovittimen syöttöjännite

Ajan osoitus

Akun varaustaso

Monitorin valikkopalkin kuvakkeet

Tekniset tiedot

KUVAKE Kuvaus

Momcozy 5" kaksitoiminen älykäs vauvamonitori

Huomautus:
•Varoitusväli on yksi minuutti. Ääntä ei toisteta, jos uusi 
varoitus annetaan
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5V    2AMonitorin tulo

5000mAhNimelliskapasiteetti

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHzLangaton yhteys

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Varoitusohjeet

1.Käytä mukana toimitettuja vaihtovirtalatureita ja USB C -latauskaapeleita.

2.Laitetta ei saa käyttää äärimmäisissä lämpötiloissa, ja suojaa laitetta 
voimakkaalta auringonvalolta tai liialliselta kosteudelta.

3.Suositeltu ympäristön lämpötila S6-M:lle ja lisävarusteille on -20 – 45 ° C.

4.Suositeltu ympäristön lämpötila S6-C:lle ja lisävarusteille on -20 – 40 ° C.

5.Lataa laitetta normaalissa huoneenlämpötilassa ja hyvin tuulettuvassa 
ympäristössä, mieluiten 0–45 ° C:ssa.

1.Tukehtumisvaara: Virtajohdot voivat aiheuttaa lapsille kuristumisvaaran. 
Säilytä johto lasten ulottumattomissa (yli 3 ft (0,9 m) päässä).

2.Huomautus: Käyttöoppaassa esitetyt tuotteiden, lisätarvikkeiden, 
käyttöliittymien jne. kuvat ovat vain ohjeellisia ja luonnoksia. Varsinaisen 
tuotteen ja kuvien välillä voi olla pieniä eroja tuotepäivitysten vuoksi. 
Katso varsinainen tuote.

Varoitus
Lisensioitu yritys vakuuttaa täten, että tämä BM01-tuote täyttää  
radiolaitedirektiivin 2014/53/EU olennaiset vaatimukset ja muiden 
asiaankuuluvien määräysten vaatimukset.

Ympäristöystävällinen hävittäminen

Voit auttaa suojelemaan ympäristöä!

Muista noudattaa paikallisia määräyksiä: toimita käytöstä poistetut 
sähkölaitteet asianmukaiseen jätteidenkäsittelylaitokseen.

Varoitus: Asennetut akut tai akustot on suojattava liialliselta 
kuumuudelta, kuten auringonpaisteelta, tulelta jne.

HUOMIO: RÄJÄHDYSVAARA, JOS AKKU VAIHDETAAN VÄÄRÄN 
TYYPPISEEN AKKUUN. KÄYTETYT AKUT ON HÄVITETTÄVÄ OHJEIDEN 
MUKAAN

Radiotaajuuksia 2412–2472 MHz voi käyttää Euroopassa rajoituksetta.

Tämä tuote on tarkoitettu myytäväksi ja käytettäväksi 
liiketoimintaympäristössä.

WEEE-VAATIMUSTENMUKAISUUS
KÄYTETYT AKUT ON HÄVITETTÄVÄ OHJEIDEN MUKAAN ”      ” 
Tämä symboli tarkoittaa DC-jännitettä

Tässä tuotteessa on WEEE-direktiivin mukainen jätteiden 
lajittelua koskeva symboli. Tämä tarkoittaa, että tätä tuotetta 
tulee käsitellä EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti, jotta se 
voidaan kierrättää tai purkaa minimoiden ympäristövaikutukset. 
Käyttäjä voi toimittaa tuotteen asianmukaiselle 
kierrätysorganisaatiolle tai jälleenmyyjälle ostaessaan uuden 
sähkö- tai elektroniikkalaitteen.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus: Hong Kong Lute 
Technology Co., Limited vakuuttaa, että tämä laite täyttää 
direktiivin 2014/53/EU olennaiset vaatimukset ja muut asiaa 
koskevat määräykset.
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Momcozy og dets tilknyttede selskaper, som samlet vises til som 
“Momcozy”, besitter eksklusive immaterielle rettigheter angående 
driften, sammensetningen, programvaren, designet, det grafiske 
brukergrensesnittet (GUI), logoen, den eksterne emballasjen og 
dekorasjoner til produktet, som er beskyttet iht. lov av for eksempel 
patenter, opphavsrett og varemerker. Momcozy forbeholder seg retten 
til å iverksette passende tiltak mot krenkelsen av ovennevnte rettigheter 
utover omfanget av rimelig bruk og uten Momcozys skriftlige tillatelse.

•Kvelningsfare-Barn kan KVELES av ledninger. Oppbevar denne 
ledningen utilgjengelig for barn (mer enn 0,9 m (3 fot) unna). Denne 
etiketten må ikke fjernes.

•ALDRI plasser kamera eller ledning i nærheten av vugge eller 
lekegrind.
•ALDRI fest kamera rett over vugge eller lekegrind for å unngå faren 
for skade.
•Kun medfølgende vekselstrømadaptere må brukes.
•Aldri bruk enheten i nærheten av vann, inkludert badekar, servanter, 
vaskemaskinslanger, fuktige kjellere, osv.

Ikoner for monitorens menylinje

Merk:Strømadapterspesifikasjonenen varierer fra region til region

Kamera Monitor Brakett til 
veggfeste

Ladekabel til 
kamera (2,5 m)

Ladekabel til 
skjerm (1,5 m) Festeskruesett Bruksanvisning

Adaptere til kamera 
+ monitorstrøm

(5V 2A)

Eskens innhold
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Beskrivelse av nøkkelfunksjoner

1.Strøm på/av

13.Ladeport

14.Høytaler

15. Monitorbrakett

2.Volumjustering

3. Meny

4. Tilbake

5. Styrepute

6. OK/ZOOM

7. Tale

8. Bilde/opptak

9. Indikatorlys for lading/
advarsel

10.Indikatorlys for 
signaltilkobling

11. Lyd

12. Mikrofon

1.Jevnt blinkende hvitt lys: Ladestrøm på/av: Trykk og hold nede i 3 
sekunder for å slå på/av.
2.Volumjustering: Trykk på [+]/[-] for å justere volumet til monitoren.
3.Meny: Trykk kort på [Start]-knappen for å åpne/lukke hovedmenyen.
4.Tilbake: Trykk for å gå tilbake til forrige trinn.
5.Styrepute:
① Trykk på putens opp-, ned-, venstre- og høyreknapper for å styre 
kameravinkelen på videoskjermbildet.
② Trykk for å velge en meny på [Meny]-siden.
6.OK/ZOOM:
① Kort trykk for å veksle mellom 1x, 2x og 4x zoom på videoskjermen.
② Trykk for å bekrefte et menyvalg på [Meny]-siden.
7.Tale: Trykk og hold nede for å snakke med barnet.
8.Bilde/opptak: Kort trykk for å ta et skjermbilde når et minnekort er satt 
inn i kameraet. Trykk og hold inne i 3 sekunder for å starte eller stoppe 
et videoopptak.
9.Indikatorlys for lading/advarsel:
① Jevnt hvitt lys indikerer: Lader.
② Hvitt lys av: fulladet/strømmen frakoblet.
③ Jevnt rødt lys indikerer: Lavt batteri.
④ Blinkende rødt lys indikerer: Temperatur-/lydvarsler.
10.Indikatorlys for signaltilkobling:
① Sakte blinkende blått lys: Paring
② Lyser blått: Paret (lyset forsvinner 3 minutter etter vellykket paring)
11.Lyd: Et signallys tennes og dempes for å indikere lydnivået som 
mottas av kameraet. Jo høyere lyd kameraet mottar, jo flere opplyste 
indikatorer vises på monitoren.
12.Mikrofon
13.Ladeport
14.Høytaler
15.Monitorbrakett
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1.Kameralinse
2.Mikrofon
3.Antenne
4.Signalindikator
① Blått lys blinker sakte: Dette indikerer at det søkes etter signal. 
② Raskt blinkende blått lys: Paring
③ Lyser blått: Paret (lyset forsvinner 3 minutter etter vellykket paring)
5.Pare:
① Trykk én gang: En “pipe”-lyd kan høres fra kameraet. Dette indikerer 
at det klart til å pares med monitoren (under paring må enhetene 
plasseres i nærheten av hverandre)
6.Temperatursensor
7.Ladeport

Kamera
1. Kameralinse

2. Mikrofon
3. Antenne

4. Signalindikator

5. Pare

6. Temperatursensor

7. Ladeport

Sørg for at monitoren er fulladet før bruk. Slik lader du babymonitoren:
1.Koble USB Type-C-enden på ladekabelen (1,5 m) til babymonitoren og 
den andre enden til strømadapteren (5V      2A).
2.Sett strømadapteren inn i en stikkontakt.

1.Koble USB Type-C-enden av ladekabelen (2,5 m) til kameraet og den 
andre enden til strømadapteren (5V     2A)
2.Sett strømadapteren inn i en stikkontakt.

Lade babymonitoren

Slå på kameraet
(Som vist i bildet over)

(Som vist i bildet over)

Du kan bruke kamera og monitor når monitoren er fulladet og 
kameraet er på. 
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1.Vi anbefaler å plassere kameraet 0,75 m (2,5 fot) over bakken.

2.Vi anbefaler en minimumsavstand på 1,5 m (4,9 fot) mellom kameraet 
og barnet.

Merk: Påse at strømkabelen til kameraet er plassert slik at barnet ikke 
kan se de under installering og drift av enheten.

1.Finn en egnet sted å feste det.

2.Plasser braketten for veggfestet på festeområdet og marker 
skruehullene med blyant.

3.Bor hull (6,0 mm) i veggen og sett skrueankrene inn i hullene.

Feste kameraet
Plassering av kameraet

Feste kameraet på veggen (hjørne)

4.Sett skruene inn i festehullene til veggfestebraketten. Deretter skrur du 
inn ankrene.

5.Innrett kamera med sporene for å holde det fast på veggfestebraketten. 
Deretter strammer du festeskruen for å sikre det.

6.Når det er montert, kan du justere kameravinklene (oppover, nedover, 
til venstre og til høyre) på kontrollpanelet til monitoren for å velge den 
ideelle overvåkingsvinkelen.

7.Merk: Bekreft at kameraet er feste riktig og sitter godt fast.
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1.Trykk på [Start]-knappen for å åpne menyalternativene. For å legge til 
et nytt kamera, velger du [Kamerainnstillinger] →  [Legg til kamera], 
og deretter klikker [OK].

2.Trykk på [Pare]-knappen bak på kameraet i 1 sekund inntil du hører et 
“pip”.

•Dersom du ønsker å koble til mer enn ett kamera, trykker du ned og 
holder [OK] i 2 sekunder for å raskt bytte skjermbilde. Alternativt kan du 
velge [Kamerainnstillinger] → [Skjerm] for å stille inn Løkkeavspilling- 
eller Delt skjermbilde-modus.

•Dersom du ønsker å ta opp manuelt, trykker du på [Styrepute] for å 
velge en visning. Deretter trykker du på [Bilde/opptak] for å ta bilder og 
videoopptak. Kort trykk for å ta bilder. For å starte opptak, trykker du og 
holder inne i 3 sekunder. For å avslutte opptak, trykker du og holder inne 
i nye 3 sekunder.

Pare kameraet med babymonitoren (legge 
til et nytt kamera)

Når du slår på monitoren og kameraet for første gang, vil de to 
automatisk pares. Se følgende trinn dersom du ønsker å legge 
til et nytt kamera eller tilbakesette en eksisterende enhet til 
fabrikkinnstillinger.

Som vist i bildet over (diagram over paringsgrensesnitt)

Merk:

•Påse at babymonitoren (monitor) og babykameraet (kamera) 
bruker den samme programvareversjonen for tilkobling.

•Når volumnivået til monitoren er stilt inn for høyt, vil det lage 
en høy lyd når den plasseres i nærheten av kameraet. Dette er 
normalt og kan unngås ved å holde det borte fra kameraet.

Produktet kan brukes sammen med Momcozy-appen.

1.Last ned appen: Søk etter “Momcozy”-appen i telefonens app-butikk 
før du laster ned og installerer den.

Pare kameraet med appen 
(paring via wifi)

(Som vist i bildet over)



248 249

N
O

N
O

2.Registrer deg og logg på.

a)Opprett en konto i appen og logg på.

b)Hvis du allerede er registret, kan du logge deg på.

3.Legg til enhet

i.Gå til appens hjemmeside og trykk på “Legg til enhet”.

ii.Deretter velger du “BM04”-enheten for å starte paring.

iii.Følg instruksjonene i appen for å koble kamera til en strømkilde og 
vent til kamera fullfører oppstartsprosessen.

iv.Velg wifi-nettverket hjemme hos deg og angi passordet. (Vær 
oppmerksom på at du må velge 2,4 G-nettverket.)
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v.Pek QR-koden mot kameraet inntil du hører et “pip”. Dette indikerer at 
enheten har begynt å koble seg til automatisk.

vi.Når tilkoblingen er oppnådd, angir du produktnavnet for å komme i 
gang.

4.Paringsfeil:

a)Du kan forsøke andre paringsmåter i appen

b)Trykk lenge på [PARE]-knappen på kameraet i 6 sekunder, inntil du 
hører to “pip” for å tilbakestille wifi-nettverket.
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! Merk:

•Paring via wifi støtter kun 2,4 GHz wifi-nettverk.

•På grunn av oppgraderinger og oppdateringer til appen, 
kan faktisk drift være noe annerledes enn veiledningen over. 
Følg instruksjonene i gjeldende app.

•Dersom paringen mislykkes, tilbakestiller du wifi-nettverket 
og gjentar trinnene over.

5.Fjerne enhet:

a)I appen går du til enhetens innstillingsside og trykker på Fjern enhet. b)
Når enheten er fjernet, vil kameraet automatisk starte på nytt.

1.Trykk og hold nede [Strøm på/av] i 3 sekunder for å slå på

2.Trykk på [Start] for å åpne menyen

Forklaringer på babymonitorens 
menyfunksjoner

Menyalter-
nativer Beskrivelse

Juster lysstyrken til monitorskjermen, med 10 med 
lysstyrkenivåer tilgjengelig.

[VOX-modus]: Babymonitoren har en valgfri [VOX-
modus]. Når skjermbildet på babymonitoren er avslått, hvis 
et støynivå registreres som overskrider forhåndsinnstilt 
terskel, vil lydsignalet aktiveres og skjermbildet slå seg 
automatisk på. Følsomheten kan endres i trinnvise nivåer 
fra 1 til 5, der “Nivå 3” er standard.
[Økomodus]: For å bevare strøm, går monitoren inn i 
[Økomodus] når dette alternativet velges.
Merk: Det kan ta litt tid før skjermbildet lyser eller det kan 
være et forsinket signal når enheten går i [Økomodus].

icona

icona
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Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera

[Lydalarm]: Du kan velge [Lydalarm] som skal varsle 
deg om eventuelle unormale lyder som registreres 
rundt barnet; Monitoren vil informere deg dersom 
registrert støynivå overskrider forhåndsinnstilt terskel

Merk: Omgivelsesstøy kan utløse false alarmer

[Høylav-temperaturalarm]: Monitoren vil varsle deg 
når omgivelsestemperaturen er høyere/lavere enn 
innstilt temperatur;

Alarmvolumet og dens varighet kan tilpasses. 
Standardnivået til alarmlyden er “Nivå 2” og dens 
standardvarighet er “10 sekunder”. 

[Legg til kamera]: Babymonitoren kan koble til opptil 4 
kameraer samtidig
[Slett kamera]
[Visningsmodus]: Innstillingene [Fullskjerm], [Delt 
skjermbilde] og [Automatisk bytte-modus] er tilgjengelige
[Lydinnstillinger]: Juster volumet til kameraet.
[Opptaksmodus]: Innstillingene [Deaktiver automatisk 
videoinnspilling], [Ta opp hele dagen], og [Ta opp 
registrert(e) bevegelse(r)] er tilgjengelige. Dersom du 
velger [Ta opp registrert(e) bevegelse(r)], tar kameraet 
automatisk opp 10 minutter når en bevegelse er registrert. 
Når bevegelsen er ferdig og scenen helt rolig, avsluttes 
opptaket.
[Avspilling på nytt]: Vis tidligere innspilte videoer og 
bilder på skjermen.
Merk:
•Kun minnekort med en hastighetsklasse på Klasse 10 
støttes. Vi anbefaler at du kun bruker minnekort levert 
gjennom vårt offisielle merke.
•Jo mer plass på minnekortet, jo flere videoer/bilder kan 
lagres; Tidligere videoer/bilder vil automatisk slettes når 
maksimum lagringskapasitet er nådd
•Denne funksjonen er tilgjengelig hvis kameraet er 

Velg foretrukket vuggesang for å få barnet til å sove. Du 
kan justere volumet ved å dra volumfeltet til vuggesangen.
Merk: Lydalarmen blir automatisk deaktivert når en 
vuggesang aktiveres.
Advarsel: Lyden an en vuggesang kan overdøve lyden av 
et barn som gråter. 

[Angi alarmer]: Det kan angis tre alarmer til sammen. 
Alarmtidspunktet varigheten og påminnelsestidspunktet 
til hver alarm kan justeres etter behov.
[Låsemodus]: Aktiver/deaktiver automatisk-lås etter 1 
min/3 min/5 min
[Nattsyn-modus]: Alternativene [Slå av] og [Automatisk 
på] er tilgjengelige i nattsyn-modusen. Dersom du velger 
[Automatisk på], veksler kameraet automatisk mellom 
dag- og nattmodus avhengig av omgivelseslyset.
[Systemtidspunkt]: Angir dato og tidspunkt som vises 
på monitorskjermen
[Språk]: Velg mellom engelsk, tysk, fransk, italiensk og 
spansk
[Temperaturenhet]: Velg mellom to temperaturenheter: 
° C og ° F.
[Reparer skjermflimmer]: Skift til en annen 
lyskildefrekvens dersom skjermbildet til babymonitoren 
flimrer.
[Gjenopprett fabrikkinnstilling]: Tilbakestill alle 
innstillinger til standard.
[Kontakt oss]: Kontaktdetaljer

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

tilkoblet
[Minnekortstatus]: Vis detaljer om lagringskapasiteten til 
minnekortet eller formater minnekortet
[Snu skjermbildet]: Roter bildet som sendes fra et paret 
kamera 180 grader.
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Trådløs signalstyrke

BM04Modellnummer:

Driftsområade:

Valgbare kamerakanaler

1000 fot (synslinje ingen hindringer)

Kameraets tilkoblingsstatus, som vil vises når kameraet er 
tilkoblet

5V    2A

4

100-240V AC, 50/60 Hz

VOX-modus på

Alarm på

Advarsel

Omgivelsestemperatur

Tidsskjerm

Batterinivå

Ikoner for monitorens menylinje

Spesifikasjoner

Ikon Beskrivelse

Momcozy 5-tommers smart babymonitor med dobbelmodus

Merk:
•Varselintervallet er ett minutt. Ingen lyd spilles av hvis det utløses 
et nytt varsel

Inngangsspenningen til 
strømadapteren

Kamerainngang

5V    2AMonitorinngang

Kapasitetseffekt

Trådløs tilkobling

5000mAh

Wi-Fi IEEE 802,11 b/g/n 2,4 GHz

Samsvarserklæring

Varselinstruksjoner

1.Bruk medfølgende AC-strømladere og USB-C-ladekabler.

2.Enheten må ikke brukes i miljøer med ekstreme temperaturer. Unngå også 
å eksponere enheten mot sterkt sollys eller svært fuktige forhold.

3.Egnet omgivelsestemperatur for S6-M og tilbehør er -20 ° C til 45 ° C.

4.Egnet omgivelsestemperatur for S6-C og tilbehør er -20 ° C til 40 ° C.

5.Plasser enheten i vanlig romtemperatur og godt ventilert miljø under 
lading. Det anbefales å lade enheten innenfor temperaturområdet 0 ° C til 
45 ° C.

1.Kvelningsfare: Strømledninger utgjør en kvelningsfare for barn. 
Oppbevar ledningen utilgjengelig for barn (mer enn 0,9 m (3 fot) unna).

2.Merk: Illustrasjoner av produkter, tilbehør, grensesnitt, osv. i 
håndboken er kun for referanse og er skjematiske. På grunn av 
produktoppdateringer og oppgraderinger kan det være små forskjeller 
mellom det faktiske produktet og illustrasjonene. Se det faktiske 
produktet.
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Danish

Advarsel
Herved erklærer det lisensierte selskapet at dette BM01-produktet 
samsvarer med de grunnleggende kravene og andre relevante 
bestemmelser i Radioutstyrsdirektivet (RED) 2014/53/EU.

Miljøvennlig avhending

Du kan bidra til å beskytte miljøet!

Husk å respektere lokale lover: lever inn ikke-fungerende elektrisk utstyr 
til en egnet avfallsstasjon.

Advarsel: Installerte batterier eller batteripakker må ikke eksponeres mot 
for høy varme som solskinn, flammer eller liknende.

FORSIKTIGHETSREGEL: FARE FIR EKSPLOSJON HVIS BATTERET 
BYTTES UT MED FEIL TYPE. KAST BRUKTE BATTERIER I HENHOLD TIL 
INSTRUKSJONENE

Radiofrekvensene 2412-2472 MHz kan brukes i Europa uten 
restriksjoner.

Dette produktet er ment for salg og bruk i et forretningsmiljø.

WEEE-SAMSVAR
KAST BRUKTE BATTERIER I HENHOLD TIL INSTRUKSJONENE “  ” 
Dette symbolet indikerer likespenning

Dette produktet har det selektive sorteringssymbolet for 
Avfall elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Det betyr at dette 
produktet må håndteres i henhold til europeisk direktiv 2012/19/
EU for resirkulering eller demonteres for å redusere dets 
innvirkning på miljøet. Brukeren har valget mellom å gi produktet 
til en kompetent resirkuleringsorganisasjon eller til forhandleren 
ved kjøp av nytt elektrisk eller elektronisk utstyr.

EU-samsvarserklæring: Hong Kong Lute Technology Co., 
Limited erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med 
de grunnleggende kravene og andre relevante bestemmelser i 
Direktiv 2014/53/EU.
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Catalogo

Sikkerhedsinstruktioner

Pakkens indhold

Beskrivelse af nøglefunktioner

Opladning af babymonitoren

Strøm til kameraet

Montering af kameraet

Parring af kameraet med babymonitoren 

(tilføjelse af et nyt kamera)

Par kameraet med appen (parring via wi-fi)

Forklaring af menufunktioner 

Ikoner til skærmens menulinje

Specifikation

Overensstemmelseserklæring

Advarselsinstruktioner

Advarsel

AFFALDSSORTERING

261

262

263

266

266

267

269 

270

276

279

279

280

280

281

281

Momcozy og dets datterselskaber, samlet kaldet "Momcozy", 
har eksklusive intellektuelle ejendomsrettigheder vedrørende 
driften, sammensætningen, softwaren, designet, den grafiske 
brugergrænseflade (GUI), logoet, den eksterne emballage og 
udsmykningen af produktet, som er beskyttet i henhold til loven af f.eks. 
patenter, ophavsret og varemærker. Momcozy forbeholder sig retten 
til at træffe passende foranstaltninger mod krænkelse af ovenstående 
rettigheder ud over omfanget af fair brug og uden Momcozys skriftlige 
tilladelse.

•Kvælningsfare – Børn kan blive KVALT af kablet. Opbevar dette kabel 
utilgængeligt for børn mere end 0,9 m (3 fod) væk. Fjern ikke dette 
mærke.

•Anbring ALDRIG kameraet eller kablet i eller i nærheden af 
tremmesengen eller kravlegården.
•Monter ALDRIG kameraet direkte over tremmesengen eller 
kravlegården for at undgå risikoen for skader.
•Brug kun de medfølgende strømforsyninger.
•Brug aldrig enheden i nærheden af vand, inklusive badekar, 
håndvaske, vaskemaskineslanger, fugtige kældre osv.

Sikkerhedsinstruktioner
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Bemærkning:Strømadapterens specifikationer varierer efter 
region

Kamera Overvåge Beslag til 
vægmontering

Opladningskabel 
til kamera (2,5 m)

Opladningskabel 
til skærm (1,5 m)

Sæt med 
monteringsskruer

Brugervejledning

Strømadaptere til 
kamera og skærm

(5V 2A)

Pakkens indhold Beskrivelse af nøglefunktioner

1.Tænd/sluk

13.Opladningsport

14.Højtaler

15. Monitor-beslag

2.Justering af volumen

3. Menu

4. Tilbage

5. Piletaster

6. OK/ZOOM

7. Tal

8. Foto/optag

9. Opladnings-/
advarselslampe

10.Indikatorlys for 
signalforbindelse

11. Lyd

12. Mikrofon
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1.Stabilt blinkende hvidt lys: Opladningsstrøm til/fra: Tryk og hold i 3 
sekunder for at tænde/slukke.
2.Justering af volumen: Tryk på [+]/[-] for at justere skærmens lydstyrke.
3.Menu: Tryk kort på [Hjem]-knappen for at gå ind i eller ud af 
hovedmenuen.
4.Tilbage: Tryk for at gå tilbage til forrige trin.
5.Piletaster:
① Tryk på knapperne op, ned, venstre og højre for at styre 
kameravinklen på videoskærmen.
② Tryk for at vælge en menu på siden [Menu].
6.OK/ZOOM:
① Tryk kort for at skifte mellem 1x, 2x og 4x zoom på videoskærmen.
② Tryk kort for at bekræfte et valg i menuen på siden [Menu].
7.Tal: Tryk og hold for at tale med din baby.
8.Foto/optag: Tryk kort for at tage et skærmbillede, når der er sat et 
hukommelseskort i kameraet. Tryk og hold i 3 sekunder for at starte eller 
stoppe en videooptagelse.
9.Opladnings-/advarselslampe:
① Stabilt blinkende hvidt lys: Oplader
② Solidt hvidt lys: Fuld opladet
③ Solidt rødt lys: Lavt batteri
④ Blinkende rødt lys: Temperatur/lyd-advarsel
10.Indikatorlys for signalforbindelse:
① Langsomt blinkende blåt lys: Parring
② Solidt blåt lys: Parret (lyset forsvinder 3 minutter efter vellykket 
parring)
11.Lyd: En signallampe tændes og slukkes for at indikere det lydniveau, 
kameraet modtager. Jo højere lyd kameraet modtager, jo flere lysende 
indikatorer vises der på skærmen.
12.Mikrofon
13.Opladningsport
14.Højtaler
15.onitor-beslag

1.Kameralinse
2.Mikrofon
3.Antenne
4.Signalindikator
① Blåt lys, der blinker langsomt: Dette indikerer, at der søges efter 
signaler. 
② Hurtigt blinkende blåt lys: Parring
③ Solidt blåt lys: Parret (lyset forsvinder 3 minutter efter vellykket 
parring)
5.Parring:
① Tryk en gang: Der kan høres en "bip"-lyd fra kameraet, hvilket 
indikerer, at det er klar til at blive parret med skærmen (placer 
enhederne tæt på hinanden under parringen)
6.Temperatursensor
7.Opladningsport

Kamera
1. Kameralinse

2. Mikrofon
3. Antenne

4. Signalindikator

5. Parring

6. Temperatursensor

7. Opladningsport
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Oplad skærmen helt før brug. Sådan oplader du babymonitoren:
1.Tilslut USB Type-C-enden af ladekablet (1,5 m) til babyalarmen og den 
anden ende til strømadapteren (5V ⎓ 2A).
2.Sæt strømadapteren i en stikkontakt.

1.Tilslut USB Type-C-enden af ladekablet (2,5 m) til babyalarmen og den 
anden ende til strømadapteren (5V ⎓ 2A).
2.Sæt strømadapteren i en stikkontakt.

Opladning af babymonitoren

Strøm til kameraet
(Som vist på billedet ovenfor)

(Som vist på billedet ovenfor)

Du kan bruge kameraet og skærmen, når skærmen er fuldt 
opladet, og kameraet er tændt. 

1.Vi anbefaler at placere kameraet 0,75 m (2,5 fod) over jorden.

2.Vi anbefaler en afstand på mindst 1,5 m (4,9 fod) mellem kameraet og 
spædbarnet.

Bemærkning: Sørg for, at kameraets strømkabel er placeret, så dit barn 
ikke kan se det, når du installerer og betjener enheden.

1.Find et passende monteringsområde.

2.Placer vægbeslaget på monteringsområdet, og marker skruehullerne 
med en blyant.

3.Bor huller (6,0 mm) i væggen, og sæt skrueankre i hullerne.

Montering af kameraet
Placering af kameraet

Vægmontering af kameraet (hjørne)
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4.Sæt skruerne i monteringshullerne på vægmonteringsbeslaget, og 
skru dem derefter fast i ankrene.

5.Juster kameraet med rillerne for at fastgøre dets position på 
vægmonteringsbeslaget, og spænd derefter monteringsskruen for at 
sikre det på plads.

6.Når det er monteret, kan du justere kameraets vinkel (opad, nedad, til 
venstre og til højre) på skærmens kontrolpanel for at vælge den ideelle 
vinkel til din monitor.

7.Bemærkning: Kontroller, at kameraet er monteret korrekt og sidder 
godt fast. 1.Tryk på knappen [Hjem] for at få adgang til menuerne. Hvis du vil 

tilføje et nyt kamera, skal du vælge [Kameraindstillinger]  → [Tilføj 
kamera] og derefter klikke på [OK].

2.Tryk på [Parrings]-knappen bag på kameraet i 1 sekund, indtil du hører 
et "bip".

•Hvis du vil oprette forbindelse til mere end ét kamera, skal du holde [OK] 
nede i 2 sekunder for hurtigt at skifte skærm. Alternativt kan du vælge 
[Kameraindstillinger] → [Visning] for at indstille loop-afspilning eller delt 
skærm.

•Hvis du vil optage manuelt, skal du trykke på [Piletasterne] for at vælge 
en visning og derefter trykke på [Foto/optag] for at tage billeder og 
videooptagelser. Tryk kort på den for at tage billeder. Tryk og hold nede i 
3 sekunder for at begynde at optage. Tryk og hold nede i 3 sekunder for 
at stoppe med at optage.

Parring af kameraet med babymonitoren 
(tilføjelse af et nyt kamera)

Når du tænder for skærmen og kameraet første gang, vil 
de to automatisk blive parret. Se følgende trin, hvis du vil 
tilføje et nyt kamera eller nulstille en eksisterende enhed til 
fabriksindstillingerne.

Som vist på ovenstående billede (parringsdiagram)
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Bemærkning:
•Sørg for, at babymonitoren (monitor) og babykameraet 
(kamera) kører den samme softwareversion, før du tilslutter 
dem.
•Når volumen på skærmen er indstillet for højt, vil den lave 
en høj lyd, når den placeres i nærheden af kameraet. Det er 
normalt og kan undgås ved at holde det væk fra kameraet.

Produktet kan bruges sammen med Momcozy-appen.

1. download appen: Søg efter "Momcozy"-appen i din telefons app-
butik, før du downloader og installerer den.

Par kameraet med appen 
(parring via wi-fi)

(Som vist på billedet ovenfor)

2.Registrer dig, og log ind på appen.

a)Opret en konto i appen, og log ind.

b)Hvis du allerede har registreret dig, bedes du logge ind.

3.Tilføj enhed

i.Gå til appens startside, og tryk på "Tilføj enhed".

ii.Vælg derefter "BM04"-enheden for at starte parring.
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iii.Følg instruktionerne i appen for at slutte kameraet til en strømkilde, 
og vent på, at kameraet gennemfører opstartsprocessen.

iv.Vælg dit hjems wi-fi-netværk, og indtast adgangskoden. (Vær 
opmærksom på, at du skal vælge 2.4G-netværket).

v.Peg QR-koden mod kameraet, indtil du hører et "bip", som indikerer, at 
enheden er begyndt at oprette forbindelse automatisk.

vi.Når forbindelsen er oprettet, skal du indstille produktnavnet for at 
komme i gang.
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4.Fejl i parring:

a)Du kan prøve andre parringsmetoder i appen

Tryk længe på [PARRING]-knappen på kameraet i 6 sekunder, indtil du 
hører to "bip", for at nulstille wi-fi-netværket.

! Bemærkning:

•Parring via wi-fi understøtter kun 2,4 GHz wi-fi-netværk.

•På grund af app-opgraderinger og -opdateringer kan 
den faktiske drift afvige fra ovenstående vejledning. Følg 
instruktionerne i den aktuelle app.

•Hvis parringen mislykkes, skal du nulstille wi-fi-netværket 
og gentage ovenstående trin.

5.Fjern enhed:

a)I appen skal du gå til enhedens indstillingsside og trykke på Fjern 
enhed. 

b)Når enheden er fjernet, genstarter kameraet automatisk
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1.Tryk og hold [Strøm til/fra] i 3 sekunder for at tænde

2.Tryk på [Hjem] for at åbne menuen

Forklaring af menufunktioner 
I babymonitoren

Menuind-
stillinger Beskrivelse

Juster skærmens lysstyrke med 10 tilgængelige niveauer af 
lysstyrke.

[VOX-tilstand]: Babymonitoren har en valgfri [VOX-
tilstand]. Mens babymonitorens skærm er slukket, 
aktiveres lydsignalet, og skærmen tændes med det 
samme, hvis der registreres et støjniveau, der overstiger 
den forudindstillede tærskel. Følsomheden kan ændres i 
trin fra 1 til 5, med "Niveau 3" som standard.
[Øko-tilstand]: For at spare på strømmen går skærmen i 
[Øko-tilstand], når denne indstilling er valgt.
Bemærkning: Det kan tage et stykke tid, før skærmen 
lyser, eller der kan være en lille forsinkelse i signalet, når 
enheden går i [øko-tilstand].

icona

icona

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera

[Lydalarm]: Du kan vælge [Lydalarm] for at advare dig 
om eventuelle unormale lyde, der registreres omkring din 
baby. Monitoren informerer dig, hvis der registreres et 
støjniveau, der overskrider din forudindstillede tærskel

Bemærkning: Støj fra omgivelserne kan udløse falske 
alarmer

[Alarm for høj/lav temperatur]: Monitoren advarer dig, 
når den omgivende temperatur er højere/lavere end den 
temperatur, du har indstillet.

Alarmens volumen og varighed kan tilpasses. 
Standardniveauet for alarmen er "Niveau 2", og 
standardvarigheden er "10 sekunder". 

[Tilføj kamera]: Babyalarmen kan forbindes til op til 4 
kameraer på samme tid
[Slet kamera]
[Visningstilstand]: Indstillingerne [Fuld skærm], [Delt 
skærm] og [Automatisk skift] er tilgængelige
[Lydindstillinger]: Juster kameraets volumen.
[Optagelsestilstand]: Indstillingerne [Deaktiver 
automatisk videooptagelse], [Optagelse hele dagen] 
og [Optagelse af den/de registrerede bevægelser] 
er tilgængelige. Hvis du vælger [Optagelse af den/
de registrerede bevægelser], vil kameraet automatisk 
optage i 10 minutter, når en bevægelse er registreret. Når 
bevægelsen er helt ophørt, og scenen står stille, stopper 
optagelsen.
[Gengivelse]: Se tidligere optagne videoer og billeder på 
skærmen.
Bemærkning:
•Kun hukommelseskort med en hastighedsklasse på 
klasse 10 understøttes. Vi anbefaler, at du kun bruger det 
hukommelseskort, der leveres af vores officielle mærke.
•Jo mere plads der er på hukommelseskortet, jo flere 
videoer/fotos kan der gemmes. Tidligere videoer/fotos 
slettes automatisk, når den maksimale lagerkapacitet er 
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Vælg en vuggevise, som får din baby til at sove. Du kan 
justere lydstyrken ved at trække i lydstyrkebjælken på 
vuggevisen.
Bemærkning: Lydalarmen deaktiveres automatisk, når en 
vuggevise aktiveres.
Advarsel: Lyden af en vuggevise kan overdøve lyden af en 
grædende baby. 

[Indstil alarmer]: Der kan indstilles tre alarmer i alt. 
Alarmtidspunktet, varigheden og påmindelsestiden for 
hver alarm kan justeres efter behov.
[Låsetilstand]: Aktiver/deaktiver automatisk låsning efter 
1 min/3 min/5 min
[Nattesynstilstand]: Indstillingerne [Sluk] og [Auto-
tænd] er tilgængelige i nattesynstilstand. Hvis du vælger 
[Auto-tænd], skifter kameraet automatisk mellem dag- 
og nattilstand afhængigt af den omgivende belysning.
[Systemtid]: Indstil den dato og det klokkeslæt, der vises 
på skærmen
[Sprog]: Vælg mellem engelsk, tysk, fransk, italiensk og 
spansk
[Temperaturenhed]: Vælg mellem to temperaturenheder: 
° C og ° F.
[Fiks skærmflimmer]: Skift til en anden lyskildefrekvens, 
hvis skærmen på babymonitoren flimrer.
[Gendan fabriksindstilling]: Nulstil alle indstillinger til 
standard.
[Kontakt os]: Kontaktoplysninger

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

nået
•Denne funktion er tilgængelig, hvis kameraet er tilsluttet
[Hukommelseskortets status]: Se detaljer om 
hukommelseskortets lagerkapacitet, eller formater 
hukommelseskortet
[Skærmflip]: Drej billedet, der sendes af et parret kamera, 
180 grader.

Trådløs signalstyrke

BM04Modellnummer:

Driftsområade:

Valgbare kamerakanaler

305 m / 1000 fod (sigtelinje uden 
forhindringer)

Forbindelsesstatus for et kamera, som vises, når kameraet 
er tilsluttet

5V    2A

4

100-240V AC, 50/60 Hz

VOX-tilstand slået til

Alarm slået til

Advarsel

Omgivelsestemperatur

Tidsvisning

Batteriniveau

Ikoner til skærmens menulinje

Specifikation

Ikon Beskrivelse

Momcozy 5” Dobbelttilstand Smart Babyalarm

Bemærkning:
•Advarselsintervallet er et minut. Der afspilles ingen lyd, hvis der 
udløses en ny advarsel

Inngangsspenningen til 
strømadapteren

Kamerainngang
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5V    2AMonitorinngang

Kapasitetseffekt

Trådløs tilkobling

5000mAh

Wi-fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHz

Overensstemmelseserklæring

Advarselsinstruktioner

1.Brug de medfølgende vekselstrømsopladere og USB C-opladerkabler.
2.Brug ikke enheden i miljøer med ekstreme temperaturer, og undgå at 
udsætte enheden for stærkt sollys eller for fugtige forhold.
3.Den passende omgivelsestemperatur for S6-M og tilbehør er -20 ° C til 
45 ° C.
4.Den passende omgivelsestemperatur for S6-C og tilbehør er -20 ° C til 
40 ° C.
5.Placer enheden i et rum med normal temperatur og god udluftning 
under opladningen. Det anbefales at oplade enheden inden for 
temperaturområdet 0 ° C til 45 ° C.

1.Fare for kvælning: Strømkabler kan udgøre en kvælningsrisiko for børn. 
Hold kablet uden for børns rækkevidde (mere end 0,9 m (3 fod) væk).

2.Bemærkning: Illustrationer af produkter, tilbehør, grænseflader 
osv. i manualen er kun til reference og er skematiske. På grund af 
produktopdateringer og -opgraderinger kan der være små forskelle 
mellem det faktiske produkt og illustrationerne. Der henvises til det 
faktiske produkt.

Advarsel
Det licenshavende firma erklærer hermed, at dette BM01-produkt 
er i overensstemmelse med de væsentlige krav og andre relevante 
bestemmelser i EU's Radioudstyrsforordning 2014/53/EU.

Miljøvenlig bortskaffelse

Du kan være med til at beskytte miljøet!

Husk venligst at overholde lokale regler på området: Indlever ikke-
funktionsdygtigt elektrisk udstyr til den relevante genbrugsstation.

Advarsel: Installerede batterier eller batteripakker må ikke udsættes for 
overdreven varme som f.eks. solskin, ild eller lignende.

ADVARSEL: EKSPLOSIONSRISIKO, HVIS BATTERIET ERSTATTES MED EN 
FORKERT TYPE. BORTSKAF BRUGTE BATTERIER I OVERENSSTEMMELSE 
MED INSTRUKSERNE

Radiofrekvenserne 2412-2472MHz kan i Europa benyttes uden 
restriktioner.

Dette produkt er beregnet til salg og anvendelse i et erhvervsmiljø.

AFFALDSSORTERING
BORTSKAF BRUGTE BATTERIER I OVERENSSTEMMELSE MED 
INSTRUKSERNE "     " Dette symbol viser DC spænding

Dette produkt er udstyret med det selektive sorteringssymbol 
for elektronisk og elektrisk affald (WEEE). Det betyder, at dette 
produkt skal håndteres i overensstemmelse med EU-forordning 
2012/19/EU og genbruges eller skilles ad for at minimere 
dens indvirkning på miljøet. Brugeren har valget  mellem at 
aflevere produktet til en kompetent genbrugsorganisation 
eller til forhandleren i forbindelse med køb af nyt elektrisk eller 
elektronisk udstyr.

EU-overensstemmelseserklæring: Hong Kong Lute 
Technology Co., Limited erklærer hermed, at denne enhed er i 
overensstemmelse med de væsentlige krav og andre relevante 
bestemmelser i EU-forordning 2014/53/EU.
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Momcozy och dess dotterbolag, gemensamt kallade "Momcozy", 
har exklusiva immateriella rättigheter till produktens funktioner, 
sammansättning, programvara, design, grafiskt användargränssnitt 
(GUI), logotyp, extern förpackning och dekoration, som skyddas enligt 
lag genom till exempel patent, upphovsrätt och varumärken. Momcozy 
förbehåller sig rätten att vidta lämpliga åtgärder mot intrånget i 
ovanstående rättigheter utanför ramarna för tillåten användning och 
utan Momcozys skriftliga tillstånd.

•Strypningsrisk—Barn kan STRYPAS av sladdar. Håll den här sladden 
utom räckhåll för barn (mer än 3 fot (0,9 m) borta). Ta inte bort den här 
etiketten.

•Placera ALDRIG kameran eller sladden i eller nära spjälsängen eller 
lekhagen.
•Montera ALDRIG kameran direkt ovanför spjälsängen eller lekhagen 
för att undvika skadorisk.
•Använd endast de medföljande nätadaptrarna.
•Använd aldrig enheten nära vatten, inklusive badkar, handfat, 
tvättmaskinsslangar, fuktiga källare etc.

Säkerhetsinstruktioner

Obs!Strömadapterns specifikationer varierar beroende på region

Kamera Monitor Konsol för 
väggfäste

Kameralad-
dningskabel

 (2,5 m)

Kameralad-
dningskabel

 (1,5 m)

Montering-
sskruvsats

Bruksanvisning

Strömadapter för 
kamera och monitor

(5V 2A)

Paketets innehåll
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Beskrivning av nyckelfunktioner

1.Ström på/av

13.Laddningsport

14.Högtalare

15. Monitorfäste

2.Justering av volym

3. Meny

4. Återgå

5. Riktningsplatta

6. OK/ZOOM

7. Prata

8. Foto/Inspelning

9. Laddnings-/
varningsindikator

10.Indikatorlampa för 
signalanslutning

11. Ljud

12. Mikrofon

1.Fast blinkande vitt ljus: Laddning Ström på/av: Tryck och håll ned i 3 
sekunder för att slå på/av.
2.Justering av volym: Tryck på [+]/[-] för att justera monitorns volym.
3.Meny: Tryck kort på [Hemapp]-knappen för att öppna/stänga 
huvudmenyn.
4.Återgå: Tryck för att återgå till föregående steg.
5.Riktningsplatta:
① Tryck på plattans upp-, ned-, vänster- och högerknappar för att 
kontrollera kameravinkeln på videoskärmen.
② Tryck för att välja en meny på sidan [Meny].
6.OK/ZOOM:
① Tryck kort för att växla mellan 1x, 2x och 4x zoom på videoskärmen.
② Tryck kort för att bekräfta ett menyval på sidan [Meny].
7.Prata: Tryck och håll ned för att prata med ditt barn.
8.Foto/Inspelning: Tryck kort för att ta en skärmdump när ett minneskort 
sätts i kameran. Tryck och håll ned i 3 sekunder för att starta eller stoppa 
en videoinspelning.
9.Laddnings-/varningsindikator:
① Fast vitt ljus indikerar: Laddar.
② Vit ljus släckt: fulladdad/ström urkopplad.
③ Fast rött ljus indikerar: Lågt batteri.
④ Blinkande rött ljus indikerar: Temperatur-/ljudvarningar.
10.Indikatorlampa för signalanslutning:
① Långsamt blinkande blått ljus: Ihopparning
② Fast blått ljus: Ihopparad (Ljuset försvinner 3 minuter efter 
ihopparning)
11.Ljud: En signallampa tänds och dämpas för att indikera ljudnivån som 
tas emot av kameran. Ju högre ljud som tas emot av kameran, desto fler 
upplysta indikatorer visas på monitorn.
12.Mikrofon
13.Laddningsport
14.Högtalare
15.Monitorfäste
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1.Kameraobjektiv
2.Mikrofon
3.Antenn
4.Signalindikator
① Blått ljus blinkar långsamt: Detta indikerar att signalsökning pågår. 
② Snabbt blinkande blått ljus: Ihopparning
③ Fast blått ljus: Ihopparad (Ljuset försvinner 3 minuter efter 
ihopparning)
5.Para ihop:
① Tryck en gång: Ett "pip"-ljud kan höras från kameran, vilket indikerar 
att den är redo att paras ihop med monitorn (Placera enheterna nära 
varandra under parning)
6.Temperatursensor
7.Laddningsport

Kamera

3. Antenn

4. Signalindikator

5. Para ihop

6. Temperatursensor

7. Laddningsport

1. Kameraobjektiv

           2. Mikrofon

Ladda monitorn helt före användning. Hur man laddar babymonitorn:
1.Anslut änden av Type-C laddningskabeln (1,5 m) till babymonitorn och 
den andra änden till nätadaptern (5V ⎓ 2A).
2.Anslut nätadaptern till ett eluttag.

1.Anslut änden av Type-C laddningskabeln (2,5 m) till kameran och den 
andra änden till nätadaptern (5V ⎓ 2A).
2.Anslut nätadaptern till ett eluttag.

Ladda babymonitorn

Slå på kameran
(Som visas på bilden ovan)

(Som visas på bilden ovan)

Du kan använda kameran och monitorn när monitorn är 
fulladdad och kameran är påslagen. 
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1.Vi rekommenderar att du placerar kameran 2,5 fot (0,75 m) över 
marken.

2.Vi rekommenderar ett avstånd på minst 4,9 fot (1,5 m) mellan kameran 
och barnet.

Obs! Se till att kamerans strömkabel är placerad så att ditt barn inte kan 
se den när du installerar och använder enheten.

1.Hitta ett lämpligt monteringsställe.

2.Placera väggfästet på monteringsytan och markera skruvhålen med en 
penna.

3.Borra hål (6,0 mm) i väggen och sätt in skruvförankringar i hålen.

Montera kameran
Placering av kameran

Väggmontering av kameran (hörn)

4.Placera skruvarna i monteringshålen på väggfästet och skruva sedan 
in i förankringarna.

5.Rikta in kameran i spåren för att placera den på väggfästet, dra sedan 
åt monteringsskruven för att säkra den på plats.

6.Efter montering kan du justera kamerans vinkel (uppåt, nedåt, vänster 
och höger) på monitorns kontrollpanel för att välja den bästa vinkeln för 
din övervakning.

7.Obs! Se till att kameran är korrekt monterad och att den sitter fast 
ordentligt.
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1.Tryck på [Hem]-knappen för att komma åt menyalternativ. För att 
lägga till en ny kamera, välj [Kamerainställningar] → [Lägg till 
kamera] och klicka sedan på [OK].

2.Tryck på [Para ihop]-knappen på kamerans baksida i 1 sekund tills du 
hör ett "pip".

•Om du vill ansluta till mer än en kamera, tryck och håll ned [OK] 
i 2 sekunder för att snabbt växla skärm. Alternativt kan du välja 
[Kamerainställningar] → [Visa] för att ställa in slinguppspelning eller 
delad skärm.

•Om du vill spela in manuellt, tryck på [Riktningsplatta] för att välja vy 
och sedan på [Foto/inspelning] för att ta foton och spela in. Tryck kort för 
att ta foton. Tryck och håll ned i 3 sekunder för att börja spela in. Tryck 
och håll ned i 3 sekunder igen för att sluta spela in.

Para ihop kameran med babymonitorn (lägg 
till en ny kamera)

När du sätter på monirotn och kameran för första gången 
paras de två automatiskt ihop. Följ dessa steg om du vill 
lägga till en ny kamera eller återställa en befintlig enhet till 
fabriksinställningarna.

Som vist på ovenstående billede (parringsdiagram)

Obs!

•Se till att babymonitorn (monitor) och babykameran 
(kamera) kör samma programvaruversion innan de paras ihop.

•När volymen på monitorn är för hög kommer den att avge 
ett högt ljud när den placeras nära kameran. Detta är normalt 
och kan undvikas genom att hålla det borta från kameran.

Produkten kan användas tillsammans med Momcozy-appen.

1.Ladda ner appen: Sök efter "Momcozy"-appen i telefonens appbutik 
innan du laddar ner och installerar den.

Para ihop kameran med appen 
(ihopparning via Wi-Fi)

(Som visas på bilden ovan)
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2.Registrera dig och logga in i appen.

a)Skapa ett konto i appen och logga in.

b)Logga in om du redan har registrerat dig.

3.Lägg till enhet

i.Gå till appens startsida och tryck på "Lägg till enhet".

ii.Välj sedan enheten "BM04" för att starta ihopparningen.

iii.Följ instruktionerna i appen för att ansluta kameran till en strömkälla 
och vänta på att kameran ska slutföra startprocessen.

iv.Välj ditt hems Wi-Fi-nätverk och ange lösenordet. (Observera att du 
måste välja 2,4G-nätverket.)
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v.Rikta QR-koden mot kameran tills du hör ett "pip", vilket indikerar att 
enheten har börjat ansluta automatiskt.

vi.När anslutningen har uppnåtts, ange produktnamnet för att komma 
igång.

4.Ihopparningsfel:

a)Du kan prova andra ihopparningsmetoder i appen

b)Tryck länge på [PARA IHOP]-knappen på kameran i 6 sekunder tills du 
hör två "pip" för att återställa Wi-Fi-nätverket.
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! Obs!

•Ihopparning via Wi-Fi stöder endast 2,4 GHz Wi-Fi-nätverk.

•På grund av appuppgraderingar och uppdateringar kan den 
faktiska driften skilja sig från guiden ovan. Följ instruktionerna 
i appen.

•Om ihopparningen misslyckas, återställ Wi-Fi-nätverket och 
upprepa stegen ovan.

5.Ta bort enhet:

a)Gå till enhetens inställningssida i appen och tryck på Ta bort enhet. b)	
Kameran startar om automatiskt efter att enheten har tagits bort.

1.Tryck och håll [Ström på/av] i 3 sekunder för att slå på

2.Tryck på [Hem] för att öppna menyn

Förklaring av menyfunktioner 
i babymonitorn

Menyalternativ Beskrivning

Justera skärmens ljusstyrka med 10 nivåer av ljusstyrka.

[VOX-läge]: Babymonitorn har ett valfritt [VOX-läge]. 
Om en brusnivå upptäcks som överskrider din förinställda 
tröskel när babymonitorns skärm är avstängd, kommer 
ljudsignalen att aktiveras och skärmen slås omedelbart på. 
Känsligheten kan ändras i inkrementella nivåer från 1 till 5, 
med "Nivå 3" som standard.
[Eko-läge]: För att spara ström går monitorn in i [Eko-
läge] när detta alternativ är valt.
Obs! Det kan ta en stund för skärmen att lysa upp eller 
sen liten fördröjning i signalen när enheten går in i [Eko-
läge].

icona

icona
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Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera

[Ljudlarm]: Du kan välja [Ljudlarm] för att uppmärksamma 
dig på alla onormala ljud som hörs runt ditt barn; Monitorn 
kommer att informera dig om en ljudnivå detekteras som 
överskrider din förinställda tröskel
Obs! Omgivningsljud kan utlösa falsklarm
[Larm för hög/låg temperatur]: Monitorn kommer att 
varna dig när den omgivande temperaturen är högre/lägre 
än den temperatur du ställt in;
Larmvolymen och dess varaktighet kan anpassas. 
Standardnivån för larmljudet är "Nivå 2" och den 
förinställda varaktighet är "10 sekunder". 

[Lägg till kamera]: Babymonitorn kan ansluta upp till 4 
kameror samtidigt
[Ta bort kamera]
[Visningsläge]: Inställningarna [Helskärm], [Delad skärm] 
och [Automatisk växlingsläge] är tillgängliga
[Ljudinställningar]: Justera kamerans volym.
[Inspelningsläge]: Inställningarna [Inaktivera automatisk 
videoinspelning], [Spela in hela dagen] och [Spela in 
upptäckta rörelser] är tillgängliga. Om du väljer [Inspelning 
av detekterade rörelser] kommer kameran automatiskt att 
spela in i 10 minuter när en rörelse detekteras. När det inte 
finns mer rörelse och miljön är stilla kommer inspelningen 
att stoppas.
[Spela igen]: Se tidigare tagna videor och bilder på 
monitorn.
Obs!
•Endast minneskort med hastighetsklass Klass 10 stöds. 
Vi rekommenderar att du endast använder minneskortet 
från vårt officiella varumärke.
•Ju mer utrymme finns på minneskortet, desto mer 
video/bilder kan lagras; Tidigare videor/foton raderas 
automatiskt när maximal lagringskapacitet har uppnåtts

Välj en vaggvisa för att uppmuntra ditt barn att sova. 
Volymen kan justeras genom att dra i volymlisten på 
vaggvisan.
Obs! Ljudlarmet inaktiveras automatiskt när en vaggvisa 
aktiveras.
Varning: Ljudet från en vaggvisa kan dränka ljudet från ett 
gråtande barn. 

[Ställ in larm]: Tre larm kan ställas in totalt. Larmtiden, 
varaktigheten och påminnelsetiden för varje larm kan 
justeras efter behov.
[Låsläge]: Aktivera/avaktivera autolås efter 1 min/3 min/5 
min
[Nattseendeläge]: Alternativen [Stäng av] och [Auto-
på] är tillgängliga i nattseendeläget. Om du väljer [Auto-
På] växlar kameran automatiskt mellan dag- och nattläge 
beroende på omgivningens ljus.
[Systemtid]: Ställ in datum och tid som visas på 
monitorskärmen
[Språk]: Välj mellan engelska, tyska, franska, italienska 
och spanska
[Temperaturenhet]: Välj mellan två temperaturenheter: 
° C och ° F.
[Åtgärda skärmflimmer]: Byt till en annan ljuskällas 
frekvens om skärmen på babymonitorn flimrar.
[Återställ fabriksinställning]: Återställ alla inställningar 
till standard.
[Kontakta oss]: Kontaktuppgifter

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

•Denna funktion är tillgänglig om kameran är ansluten
[Minneskortstatus]: Visa information om minneskortets 
lagringskapacitet eller formatera minneskortet
[Skärmvänd]: Rotera bilden som skickas av en ihopparad 
kamera 180 grader.
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Trådlös signalstyrka

BM04Modellnummer:

Användningsområde:

Valbara kamerakanaler

1000 fot (siktlinje inga hinder)

Anslutningsstatus för en kamera, som kommer att visas 
när kameran är ansluten

5V    2A

4

100-240V AC, 50/60 Hz

VOX-läge på

Larm på

Varning

Omgivningstemperatur

Tidsvisning

Batterinivå

Monitorns menyradsikoner

Specifikationer:

IKON Beskrivning

Momcozy 5" Dubbelläge smart babymonitor

Obs!
•Varningsintervallet är en minut. Inget ljud spelas om en ny varning 
utlöses

Ingångsspänning för 
strömadapter

Kameraingång

5V    2A

5000mAh

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHz

Monitoringång

Nominell kapacitet

Trådlös anslutning

Efterlevnadsförklaring

Varningsinstruktioner

1.Använd de medföljande AC-laddare och USB C-laddningskablar.
2.Använd inte enheten i miljöer med extrema temperaturer och undvik att 
utsätta enheten för starkt solljus eller alltför fuktiga förhållanden.
3.Lämplig omgivningstemperatur för S6-M och tillbehör är -20° C till 
45° C.
4.Lämplig omgivningstemperatur för S6-C och tillbehör är -20° C till 40° C.
5.Placera enheten i en normal rumstemperatur och välventilerad 
omgivning under laddning. Det rekommenderas att enheten laddas inom 
temperaturintervallet 0° C till 45° C.

1.Kvävningsrisk: Nätsladdar kan utgöra en risk för strypning för barn. 
Förvara sladden utom räckhåll för barn (mer än 3 fot (0,9 m) bort).

2.Obs! Illustrationer av produkter, tillbehör, gränssnitt etc. i 
bruksanvisningen är endast för referens och är schematiska. På grund 
av produktuppdateringar och uppgraderingar kan små skillnader finnas 
mellan den faktiska produkten och illustrationerna. Se den faktiska 
produkten.
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Varning
Härmed intygar det licensierade företaget att denna BM01-produkt 
överensstämmer med de väsentliga kraven och andra relevanta 
bestämmelser i radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU.

Miljövänlig avfallshantering

Du kan hjälpa till att skydda miljön!

Kom ihåg att respektera lokala föreskrifter: lämna in icke-fungerande 
elektrisk utrustning till en lämplig avfallsstation.

Varning: Batterier eller batteripaket som installerats får inte utsättas för 
överdriven värme som solsken, eld eller liknande.

FARA: DET FINNS RISK FÖR EXPLOSION OM BATTERIET BYTS UT 
TILL EN FELAKTIG TYP. KASSERA ANVÄNDA BATTERIER ENLIGT 
INSTRUKTIONERNA

Radiofrekvenserna 2412-2472MHz kan användas i Europa utan 
begränsningar.

Denna produkt är avsedd för försäljning och användning i en affärsmiljö.

WEEE-ÖVERENSSTÄMMELSE
KASSERA ANVÄNDA BATTERIER ENLIGT INSTRUKTIONERNA

 “      ” Denna symbol anger DC-spänning

Denna produkt bär den selektiva sorteringssymbolen för avfall 
från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Detta betyder 
att denna produkt måste hanteras enligt det europeiska 
direktivet 2012/19/EU för att kunna återvinnas eller demonteras 
för att minimera dess påverkan på miljön. Användaren kan välja 
att lämna sin produkt till en kompetent återvinningsorganisation 
eller till återförsäljaren där de köper ny elektrisk eller elektronisk 
utrustning.

EU-efterlevnadsförklaring: Hong Kong Lute Technology Co., 
Limited intygar härmed att denna enhet överensstämmer 
med de väsentliga kraven och andra relevanta bestämmelser i 
direktivet 2014/53/EU.

Czech
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Catalogo

Bezpečnostní pokyny

Obsah balení

Popis klíčových funkcí

Nabíjení dětské chůvičky

Napájení kamery

Montáž kamery

Párování kamery s chůvičkou (přidání nové kamery)

Spárování kamery s aplikací (párování přes Wi-Fi)

Vysvětlení funkcí nabídky

Ikony na panelu nabídek monitoru

Specifikace

Prohlášení o souladu s předpisy

Varovné pokyny

Varování

SPLNĚNÍ POŽADAVKŮ OEEZ

307

308

309

312

312

313

315

316

322

325

325

326

326

327

327

Společnost Momcozy a její přidružené společnosti, souhrnně označované 
jako „Momcozy“, vlastní výhradní práva duševního vlastnictví týkající se 
fungování, složení, softwaru, designu, grafického uživatelského rozhraní 
(GUI), loga, vnějšího obalu a výzdoby výrobku, která jsou chráněna 
zákonem, například patenty, autorskými právy a ochrannými známkami. 
Společnost Momcozy si vyhrazuje právo podniknout příslušné kroky 
proti porušení výše uvedených práv nad rámec spravedlivého použití 
a bez písemného souhlasu Momcozy.

•Nebezpečí uškrcení – děti mohou být uškrceny šňůrami. Tento kabel 
uchovávejte mimo dosah dětí (ve vzdálenosti větší než 0,9 m (3 stopy)). 
Tento štítek neodstraňujte.

•NIKDY neumisťujte kameru nebo kabel do dětské postýlky nebo 
ohrádky nebo do jejich blízkosti.
•NIKDY nemontujte kameru přímo nad dětskou postýlku nebo ohrádku, 
abyste předešli riziku zranění.
•Používejte pouze dodané síťové adaptéry.
•Přístroj nikdy nepoužívejte v blízkosti vody, včetně van, umyvadel, 
hadic od praček, vlhkých sklepů apod.

Bezpečnostní pokyny



308 309

C
S

C
S

Poznámka: Specifikace napájecího adaptéru se liší podle regionu

Kamera Chůvička Držák pro montáž 
na stěnu

Nabíjecí kabel 
kamery (2,5 m)

Nabíjecí kabel 
monitoru (1,5 m)

Sada montážních 
šroubů

Uživatelská příručka

Napájecí adaptéry 
pro kameru + 

chůvičku
(5 V 2 A)

Obsah balení Popis klíčových funkcí

1. Zapnutí/vypnutí napájení

13.Nabíjecí port

14.Reproduktor

15. Držák chůvičky

2. Nastavení hlasitosti

3. Nabídka

4. Zpět

5. Směrový ovladač

6. OK/ZOOM

7. Hovor
8. Fotografie/záznam

9. Kontrolka nabíjení/
výstrahy

10.Kontrolka připojení 
signálu

11. Zvuk

12. Mikrofon
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1.Trvale blikající bílá kontrolka: Zapnutí/vypnutí nabíjení: Stisknutím 
a podržením 3 sekundy zapnete/vypnete.
2.Nastavení hlasitosti: Stisknutím tlačítek [+]/[-] nastavte hlasitost 
chůvičky.
3.Nabídka: Krátkým stisknutím tlačítka [Domů] vstoupíte do hlavní 
nabídky nebo ji opustíte.
4.Zpět: Stisknutím tlačítka se vrátíte k předchozímu kroku.
5.Směrový ovladač:
① Stisknutím šipek nahoru, dolů, vlevo a vpravo na ovladači můžete 
ovládat úhel kamery na obrazovce videa.
② Stisknutím tlačítka vyberte nabídku na stránce [Menu].
6.OK/ZOOM:
① Krátkým stisknutím přepínáte mezi 1×, 2× a 4× zoomem na obrazovce 
videa.
② Krátkým stisknutím potvrdíte výběr nabídky na stránce [Menu].
7.Hovor: Stisknutím a podržením tlačítka můžete na dítě mluvit.
8.Fotografie/záznam: Krátkým stisknutím pořídíte snímek obrazovky, 
když je do kamery vložena paměťová karta. Stisknutím a podržením po 
dobu 3 sekund spustíte nebo zastavíte nahrávání videa.
9.Kontrolka nabíjení/výstrahy:
① Svítící bílá kontrolka signalizuje: Nabíjení.
② Bílá kontrolka nesvítí: plně nabito/odpojeno napájení.
③ Svítící červená kontrolka signalizuje: Vybitá baterie.
④ Blikající červená kontrolka signalizuje: Teplotní/zvukové výstrahy.
10.Kontrolka připojení signálu:
① Pomalu blikající modrá kontrolka: Párování
② Svítící modrá kontrolka: Spárováno (kontrolka zhasne 3 minuty po 
úspěšném spárování)
11.Zvuk: Rozsvícení a ztlumení signální kontrolky indikuje úroveň zvuku 
přijímaného kamerou. Čím hlasitější je zvuk přijímaný kamerou, tím větší 
počet svítících kontrolek se zobrazí na monitoru.
12.Mikrofon

1.Objektiv kamery
2.Mikrofon
3.Anténa
4.Kontrolka signálu
① Modrá kontrolka pomalu bliká: To znamená, že probíhá vyhledávání 
signálu. 
② Rychle blikající modrá kontrolka: Párování
③ Svítící modrá kontrolka: Spárováno (kontrolka zhasne 3 minuty po 
úspěšném spárování)
5.Párování:
① Stiskněte jednou: Z kamery se ozve „pípnutí“, které signalizuje, že je 
připravena ke spárování s chůvičkou (během párování umístěte zařízení 
blízko sebe).
6.Snímač teploty
7.Nabíjecí port

Kamera

3. Anténa

4. Kontrolka signálu

5. Párování

6. Snímač teploty

7. Nabíjecí port

1. Objektiv kamery

           2. Mikrofon 

13.Nabíjecí port
14.Reproduktor
15.Držák chůvičky
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Před použitím chůvičku plně nabijte. Jak nabíjet dětskou chůvičku:
1.Připojte jeden konec nabíjecího kabelu USB typu C (1,5 m) k chůvičce 
a druhý konec k napájecímu adaptéru (5 V      2 A).
2.Zapojte napájecí adaptér do elektrické zásuvky

1.Připojte jeden konec nabíjecího kabelu USB typu C (2,5 m) ke kameře 
a druhý konec k napájecímu adaptéru (5 V     2 A).
2.Zapojte napájecí adaptér do elektrické zásuvky.

Nabíjení dětské chůvičky

Napájení kamery
(Jak je znázorněno na obrázku výše)

(Jak je znázorněno na obrázku výše)

Kameru a chůvičku můžete používat, jakmile je chůvička plně 
nabitá a kamera je zapnutá. 

1.Doporučujeme umístit kameru do výšky 0,75 m (2,5 stopy) nad zemí.

2.Doporučujeme, aby vzdálenost mezi kamerou a dítětem byla 
minimálně 1,5 m (4,9 stop).

Poznámka: Při instalaci a ovládání kamery se ujistěte, že je její napájecí 
kabel umístěn tak, aby na něj dítě nevidělo.

1.Vyhledejte vhodnou montážní plochu.

2.Umístěte nástěnný držák na montážní plochu a tužkou označte otvory 
pro šrouby.

3.Do stěny vyvrtejte otvory (6,0 mm) a vložte do nich šroubové kotvy.

Montáž kamery
Umístění kamery

Montáž kamery na stěnu (roh)
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4.Vložte šrouby do montážních otvorů nástěnného držáku a poté je 
přišroubujte ke kotvám.

5.Zarovnejte kameru do drážek, aby se zafixovala její poloha na držáku 
pro montáž na stěnu, a poté utáhněte montážní šroub, aby byla zajištěna 
na místě.

6.Po namontování můžete na ovládacím panelu monitoru nastavit úhel 
kamery (nahoru, dolů, doleva a doprava) a zvolit tak ideální úhel pro 
sledování.

7.Poznámka: Zkontrolujte, zda je kamera správně namontována a pevně 
zajištěna. 1.Stisknutím tlačítka [Domů] získáte přístup k možnostem nabídky. 

Chcete-li přidat novou kameru, vyberte možnost [Nastavení kamery]  
→ [Přidat kameru] a klikněte na tlačítko [OK].

2.Stiskněte tlačítko [Párování] na zadní straně kamery na 1 sekundu, 
dokud neuslyšíte „pípnutí“.

•Pokud se chcete připojit k více než jedné kameře, stiskněte a podržte 
tlačítko [OK] po dobu 2 sekund, čímž rychle přepnete obrazovku. 
Případně můžete vybrat položku [Nastavení kamery] → [Displej] 
a nastavit režim přehrávání ve smyčce nebo režim rozdělené obrazovky.

•Pokud chcete nahrávat ručně, stisknutím tlačítka [Směrový ovladač] 
vyberte pohled a poté stiskněte tlačítko [Fotografie/záznam] pro pořízení 
fotografií a videozáznamů. Krátkým stisknutím pořídíte fotografie. Chcete-
li zahájit nahrávání, stiskněte a podržte tlačítko po dobu 3 sekund. 
Chcete-li nahrávání ukončit, stiskněte a podržte tlačítko po dobu dalších 
3 sekund.

Párování kamery s chůvičkou (přidání nové 
kamery)

Při prvním zapnutí chůvičky a kamery dojde k jejich 
automatickému spárování. Pokud chcete přidat novou kameru 
nebo obnovit tovární nastavení stávajícího zařízení, postupujte 
podle následujících kroků.

Som vist på ovenstående billede (parringsdiagram)
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Poznámka:

•Před připojením se ujistěte, že je na dětské chůvičce 
(chůvička) a dětské kameře (kameře) nainstalována stejná 
verze softwaru.

•Pokud je úroveň hlasitosti chůvičky nastavena na příliš 
vysokou úroveň, bude při umístění v blízkosti kamery vydávat 
hlasitý zvuk. To je normální a lze tomu předejít tím, že ji 
budete držet dál od kamery.

Produkt lze používat ve spojení s aplikací Momcozy.

1. Stáhněte si aplikaci: Před stažením a instalací aplikace „Momcozy“ ji 
vyhledejte v obchodě s aplikacemi ve svém telefonu.

Spárování kamery s aplikací 
(párování přes Wi-Fi)

(Jak je znázorněno na obrázku výše)

2.Zaregistrujte se a přihlaste se do aplikace.

a)Vytvořte si v aplikaci účet a přihlaste se.

b)Pokud jste se již zaregistrovali, přihlaste se.

3.Přidat zařízení

i.Přejděte na domovskou stránku aplikace a klepněte na možnost „Přidat 
zařízení“.

ii.Poté vyberte zařízení „BM04“ a spusťte párování.
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iii.Podle pokynů v aplikaci připojte kameru ke zdroji napájení a počkejte, 
až se dokončí proces spuštění.

iv.Vyberte domácí síť Wi-Fi a zadejte heslo. (Upozorňujeme, že je třeba 
vybrat síť 2,4G.)

v.Namiřte QR kód na kameru, dokud neuslyšíte „pípnutí“, které znamená, 
že se zařízení začalo automaticky připojovat.

vi.Po navázání spojení nastavte název produktu a začněte.
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4.Selhání párování:

a)V aplikaci můžete vyzkoušet další metody párování

b)Dlouze stiskněte tlačítko [PÁROVÁNÍ] na kameře na 6 sekund, dokud 
neuslyšíte dvě „pípnutí“, čímž resetujete síť Wi-Fi.

! Poznámka:

•Párování přes Wi-Fi podporuje pouze sítě Wi-Fi 2,4 GHz.

•Vzhledem k aktualizacím a vylepšením aplikace se skutečné 
operace mohou od výše uvedeného návodu lišit. Postupujte 
podle pokynů v aktuální aplikaci.

•Pokud se párování nezdaří, resetujte síť Wi-Fi a zopakujte 
výše uvedené kroky.

5.Odstranění zařízení:

a)V aplikaci přejděte na stránku Nastavení zařízení a klepněte na 
možnost Odebrat zařízení. 

b)Po odebrání zařízení se kamera automaticky restartuje.
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1.Stisknutím a podržením tlačítka [Zapnutí/vypnutí] na 3 sekundy 
zapnete

2.Stisknutím tlačítka [Domů] vstoupíte do nabídky

Vysvětlení funkcí nabídky
V dětské chůvičce

Nabídka 
Možnosti Popis

Nastavuje jas obrazovky chůvičky pomocí 10 úrovní jasu.

[Režim VOX]: Chůvička je vybavena volitelným režimem 
[VOX]. Pokud je obrazovka chůvičky vypnutá a je zjištěna 
úroveň hluku, která přesahuje nastavenou prahovou 
hodnotu, aktivuje se zvukový signál a obrazovka se 
okamžitě zapne. Citlivost lze měnit po stupních od 1 do 5, 
přičemž výchozí je „Úroveň 3“.
[Eko režim]: Za účelem úspory energie přejde chůvička 
po výběru této možnosti do režimu [Eko režim].
Poznámka: Rozsvícení obrazovky může chvíli trvat nebo 
může dojít k mírnému zpoždění signálu, když zařízení 
přejde do režimu [Eko režim].

icona

icona

Impostazioni 
dell'allarme

Impostazioni 
videocamera

[Zvukový alarm]: Můžete zvolit [Zvukový alarm], který 
vás upozorní na jakékoli neobvyklé zvuky zjištěné v okolí 
vašeho dítěte. Chůvička vás bude informovat, pokud bude 
zjištěna úroveň hluku, která překročí vámi nastavenou 
prahovou hodnotu
Poznámka: Okolní hluk může vyvolat falešné poplachy
[Alarm vysoké/nízké teploty]: Chůvička vás upozorní, 
když je okolní teplota vyšší/nižší než nastavená teplota;
Hlasitost alarmu a dobu jeho trvání lze přizpůsobit. 
Výchozí úroveň zvuku alarmu je „Úroveň 2“ a jeho výchozí 
doba trvání je „10 sekund“. 

[Přidat kameru]: Dětskou chůvičku lze připojit až ke 
4 kamerám najednou
[Odstranit kameru]
[Režim zobrazení]: K dispozici jsou nastavení [Celá 
obrazovka], [Dělená obrazovka] a [Režim automatického 
přepínání]
[Nastavení zvuku]: Nastavení hlasitosti kamery.
[Režim záznamu]: K dispozici jsou nastavení [Zakázat 
automatické nahrávání], [Celodenní nahrávání] a 
[Nahrávání zjištěného pohybu]. Pokud vyberete možnost 
[Nahrávání zjištěného pohybu], bude kamera po detekci 
pohybu automaticky nahrávat po dobu 10 minut. Jakmile 
se pohyb zcela zastaví a scéna je klidná, nahrávání se 
zastaví.
[Opakované přehrávání]: Zobrazení dříve pořízených 
videí a snímků na chůvičce.
Poznámka:
•Podporovány jsou pouze paměťové karty s rychlostní 
třídou Class 10. Doporučujeme používat pouze paměťové 
karty dodávané prostřednictvím naší oficiální značky.
•Čím více místa je na paměťové kartě, tím více videí/
snímků lze uložit. Předchozí videa/fotografie se po 
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Vyberte si oblíbenou ukolébavku, která vaše dítě uspí. 
Hlasitost můžete upravit přetažením pruhu hlasitosti 
ukolébavky.
Poznámka: Po aktivaci ukolébavky se zvukový alarm 
automaticky vypne.
Varování: Zvuk ukolébavky může přehlušit pláč dítěte. 

[Nastavení alarmů]: Celkem lze nastavit tři alarmy. Čas 
alarmu, dobu trvání a čas připomenutí každého alarmu lze 
upravit podle potřeby.
[Režim zámku]: Povolení/zakázání automatického 
zamykání po 1 min / 3 min / 5 min
[Režim nočního vidění]: V režimu nočního vidění jsou 
k dispozici možnosti [Vypnout] a [Automatické zapnutí]. 
Pokud vyberete možnost [Automatické zapnutí], kamera 
bude automaticky přepínat mezi denním a nočním 
režimem v závislosti na okolním osvětlení.
[Systémový čas]: Nastavení data a času zobrazeného na 
obrazovce monitoru
[Jazyk]: Vyberte si z angličtiny, němčiny, francouzštiny, 
italštiny a španělštiny
[Jednotka času]: Vyberte si ze dvou jednotek teploty: ° C 
a ° F.
[Oprava blikání obrazovky]: Pokud obrazovka dětské 
chůvičky bliká, přepněte na jiný zdroj osvětlení.
[Obnovení továrního nastavení]: Obnovení všech 
výchozích nastavení.
[Kontaktujte nás]: Kontaktní údaje

Impostazione 
ninna nanna

Más ajustes

dosažení maximální kapacity paměti automaticky odstraní
•Tato funkce je k dispozici, pokud je připojena kamera
[Stav paměťové karty]: Zobrazení podrobností 
o kapacitě paměťové karty nebo formátování paměťové 
karty
[Otočení obrazovky]: Otočení obrazu odeslaného 
spárovanou kamerou o 180 stupňů.

Síla bezdrátového signálu

BM04Číslo modelu:

Provozní rozsah:

Volitelné kanály kamery

305 metrů / 1000 stopy
 (přímá viditelnost bez překážek)

Stav připojení kamery, který se zobrazí po připojení kamery

5V    2A

4

100–240 V AC, 50/60 Hz

Zapnutý režim VOX

Zapnutý alarm

Varování

Okolní teplota

Zobrazení času

Úroveň nabití baterie

Ikony na panelu nabídek monitoru

Specifikace

IKONA Popis

Chytrá chůvička s duálním režimem Momcozy 5"

Poznámka:
•Interval varování je jedna minuta. Pokud se spustí nové varování, 
nepřehraje se žádný zvuk

Vstupní napětí napájecího 
adaptéru

Vstup pro kameru
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5V    2A

5000mAh

Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHz

Vstup monitoru

Jmenovitá kapacita

Bezdrátové připojení

Prohlášení o souladu s předpisy

Varovné pokyny

1.Používejte dodané nabíječky AC a nabíjecí kabely USB C.
2.Nepoužívejte zařízení v prostředí s extrémními teplotami a nevystavujte 
zařízení silnému slunečnímu záření nebo nadměrné vlhkosti.
3.Vhodná okolní teplota pro S6-M a příslušenství je -20 ° C až 45 ° C.
4.Vhodná okolní teplota pro S6-C a příslušenství je -20 ° C až 40 ° C.
5.Během nabíjení umístěte zařízení do prostředí s normální pokojovou 
teplotou a dobře větraného prostředí. Doporučujeme nabíjet zařízení 
v teplotním rozmezí 0 ° C až 45 ° C.

1.Nebezpečí udušení: Napájecí kabely mohou pro děti představovat 
riziko uškrcení. Udržujte kabel mimo dosah dětí (ve vzdálenosti větší než 
0,9 m (3 stopy)).

2.Poznámka: Vyobrazení výrobků, příslušenství, rozhraní atd. v příručce 
jsou pouze orientační a schematická. Vzhledem k aktualizacím 
a upgradům produktu se mohou vyskytnout drobné rozdíly mezi 
skutečným produktem a ilustracemi. Podívejte se prosím na skutečný 
výrobek.

Varování
Tímto licencovaná společnost prohlašuje, že tento výrobek BM01 je v 
souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými ustanoveními 
směrnice o rádiových zařízeních 2014/53/EU.

Ekologická likvidace

Můžete pomoci chránit životní prostředí!

Nezapomeňte respektovat místní předpisy: nefunkční elektrické zařízení 
odevzdejte do příslušného střediska pro likvidaci odpadu.

Varování: Baterie nebo instalované akumulátory nesmí být vystaveny 
nadměrnému teplu, například slunečnímu záření, ohni nebo podobně.

UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ VÝBUCHU V PŘÍPADĚ VÝMĚNY BATERIE ZA 
NESPRÁVNÝ TYP. ZLIKVIDUJTE POUŽITÉ BATERIE PODLE POKYNŮ

Rádiové frekvence 2412-2472 MHz lze v Evropě používat bez omezení.

Tento výrobek je určen k prodeji a použití v obchodním prostředí.

SPLNĚNÍ POŽADAVKŮ OEEZ
ZNEUŽITÉ BATERIE ZNEHODNOCUJTE PODLE NÁVODU „       “ 
Tento symbol označuje stejnosměrné napětí

Tento výrobek je označen symbolem selektivního třídění 
pro odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ). To 
znamená, že s tímto výrobkem musí být nakládáno v souladu 
s evropskou směrnicí 2012/19/EU, aby mohl být recyklován 
nebo demontován a minimalizoval se tak jeho dopad na životní 
prostředí. Uživatel má možnost volby, zda svůj výrobek odevzdá 
příslušné recyklační organizaci, nebo prodejci při koupi nového 
elektrického nebo elektronického zařízení.

Prohlášení o souladu s předpisy EU: Hong Kong Lute 
Technology Co., Limited tímto prohlašuje, že toto zařízení 
je v souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými 
ustanoveními směrnice 2014/53/EU.
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